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AKUMULÁTOROVÉ VŔTACIE KLADIVO 
 

POUŽITIE 
Akumulátorové vŕtacie kladivo je určené na sekanie, vŕtanie a vŕtanie s príklepom do betónu, tehál, 
kameňa, dreva, plastu, kovu a rovnako aj na skrutkovanie (použité špeciálne príslušenstvo).  
 

Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad nesprávneho 
použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, alebo zranenia 
spôsobené týmto nesprávnym používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo navrhnuté pre komerčné 
alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie používané na komerčné, 
priemyselné alebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRE 

 

NAPATIE 20 V 

KAPACITA 4Ah 

 
OTÁČKY NAPRÁZDNO 0 – 1 000 / min 

 
POČET PRÍKLEPOV 0 -  5 000 / min 

 
ENERGIA PRÍKLEPU 2,4 J 

 

 

 

MAX. PRIEMER VŔTANIA  
betón 

 
oceľ 

 
drevo 

24 13 30 

 FUNKCIE  
sekanie 

 
vŕtanie 

 
vŕtanie s príklepom 

 UPÍNANIE 
 

 
HMOTNOSŤ 2.3 kg 

Príslušenstvo: 
- 3 ks vrták (6, 8, 10 mm) 
 

ČASTI VÝROBKU 

1 Hĺbkový doraz 5 Rukoväť 

2 Prepínač prevádzkového režimu 6 Akumulátor 

3 Prepínač smeru otáčania 7 Prídavná rukoväť 

4 ON / OFF vypínač 8 Osvetlenie 

 
VYSVETLIVKY SYMBOLOV 

 
Prečítajte si návod na použitie. 

  

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou cestou 
sa obráťte na recyklačne strediska. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného prostredia. 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda hodnotenia 
zhody týchto smerníc. 



 
Používajte ochranné pracovné okuliare. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 

UPOZORNENIE! Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a vytiahnite 
z neho akumulátor, aby ste zabránili jeho nechcenému spusteniu a následnému možnému 
poraneniu. 

 
Používajte chránič sluchu. 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKE NÁRADIE 

- UPOZORNENIE! Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje 
poskytované s týmto elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených ďalej v 
texte môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA: 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú príčinou 
nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, môžete 
stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ: 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, nikdy 
nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky znížia 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou sieťovou 
šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše telo 
spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo vyťahovanie 
vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie 
použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým chráničom 
(RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem „prúdový chránič 
(RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič unikajúceho prúdu (ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke môže dôjsť 
ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB: 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, ktorú 
práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní elektrického náradia môže viest 



k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky odpovedajúce 
druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná obuv s protišmykovou 
úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s podmienkami práce, znižujú riziko 
poranenia osôb. 
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k elektrickej 
sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa uistite, či vypínač alebo 
spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači alebo pripájanie vidlice el. náradia 
do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo nástroj, 
ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy nepreceňujte 
vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 
Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do prílišnej blízkosti 
rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na zachytávanie 
alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. Použitie takýchto 
zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý budete 
obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok. 
- Zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dozorom alebo 
nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti musia byť pod 
dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením. 
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA: 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením alebo 
údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním budete 
pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené pre danú činnosť. 
Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu príslušenstva 
alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. Elektrické 
náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie skladujte na suchom a 
bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujúcich sa 
častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo iných častí, ktoré môžu 
ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím zaistite jeho 
opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, obmedzujú 
nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než toho, ktoré je 
uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie náradia a byť príčinou 
úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a takým 



spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané podmienky práce a 
druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám. 
 
5) POUŽÍVANIE AKUMULÁTOROVÉHO NÁRADIA: 
- Pred vložením akumulátoru sa uistite, že je vypínač v polohe „0-vypnuté“. Vloženie akumulátoru do 
zapnutého náradia môže byť príčinou nebezpečných situácii. 
- K nabíjaniu akumulátora používajte len nabíjačky predpísané výrobcom. Použitie nabíjačky pre iný typ 
akumulátoru môže mať za následok jeho poškodenie a vznik požiaru. 
- Používajte iba akumulátory určené pre dané náradie. Použitie iných akumulátorov môže byť príčinou úrazu 
alebo vzniku požiaru. 
- Ak nie je akumulátor používaný, uschovávajte ho oddelene od kovových predmetov ako sú svorky, kľúče, 
skrutky a iné drobné kovové predmety, ktoré by mohli spôsobiť spojenie jedného kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyskratovanie akumulátoru môže zapríčiniť úraz, popáleniny alebo vznik požiaru. 
- S akumulátormi zaobchádzajte šetrne. Pri nešetrnom zaobchádzaní môže z akumulátoru uniknúť chemická 
látka. Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Ak predsa dôjde ku kontaktu s touto chemickou látkou, vymyte postihnuté 
miesto prúdom tečúcej vody. Ak sa chemická látka dostane do očí, vyhľadajte ihneď lekársku pomoc. 
Chemická látka z akumulátoru môže spôsobiť vážne poranenie. 
- Akumulátor alebo náradie sa nesmie vystavovať ohňu alebo nadmernej teplote. Vystavenie ohňu alebo 
teplote vyššej ako 130°C môže spôsobiť výbuch. 
- Akumulátor alebo náradie, ktoré sú poškodené alebo prestavané, sa nesmie používať. Poškodené alebo 
upravené akumulátory sa môžu chovať nepredvídateľne, a môžu tak spôsobiť oheň, výbuch alebo 
nebezpečenstvo úrazu. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOROVÉ VŔTACIE KLADIVO 
- Pri práci používajte chrániče sluchu. Pôsobenie hluku môže mať za následok stratu sluchu. 
- Používajte prídavné rukoväte, ktoré Vám boli dodané s náradím. Strata kontroly môže mať za následok 
poranenie. 
- Držte náradie za izolované plochy rukovätí, ak vykonávate takú prácu, pri ktorej by mohol pracovný nástroj 
alebo skrutka natrafiť na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnuť vlastnú prívodnú šnúru. Kontakt s elektric-
kým vedením, ktoré je pod napätím, môže dostať pod napätie aj kovové súčiastky náradia a spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom. 
- Ak potrebujete náradie transportovať, alebo ho plánujete uskladniť, dajte prepínač smeru otáčania do stre-
dovej polohy. V prípade neúmyselného náhodného zapnutia vypínača hrozí nebezpečenstvo poranenia. 
- Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie skrytých elektrickým vedení a potrubí, aby ste ich nenavŕtali, 
alebo sa obráťte na miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickým vodičom pod napätím môže spôsobiť 
požiar alebo mať za následok zásah elektrickým prúdom. Poškodenie plynového potrubia môže mať za  
následok explóziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spôsobí vecnú škodu. 
- Prídavnú rukoväť dobre utiahnite, pri práci držte ručné elektrické náradie pevne oboma rukami a zabezpečte 
si stabilný postoj. Pomocou dvoch rúk sa ručné elektrické náradie ovláda bezpečnejšie. 
- Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou upínacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší ako 
obrobok pridržiavaný rukou. 
- Na vŕtanie do dreva, kovu, do keramiky a plastov, ako aj na skrutkovanie sa používajú nástroje bez stopky 
SDS-plus (napr. vrtáky s valcovitou stopkou). Na upínanie týchto nástrojov potrebujete rýchloupínacie 
skľučovadlo, resp. skľučovadlo s ozubeným vencom. 
- Výmenné skľučovadlo sa samočinne zaistí. Skontrolujte zaistenie potiahnutím za výmenné skľučovadlo. 
- Vloženie pracovného nástroja so stopkou SDS-plus: Skontrolujte zaistenie potiahnutím za pracovný nástroj. 
- Poškodenú ochrannú manžetu dajte okamžite vymeniť. Ochranná manžeta zabraňuje počas prevádzky 
náradia v širokej miere vnikaniu prachu z vŕtania do skľučovadla. Pri vkladaní pracovných nástrojov dávajte 
pozor na to, aby ste ochrannú manžetu nepoškodili. 
- Rôzne druhy prachu a materiálov, ako sú napríklad nátery s obsahom olova, niektoré druhy dreva, minerály 
a kovy, môžu byť zdraviu škodlivé a vyvolávať alergické reakcie, spôsobovať ochorenia dýchacích ciest a/alebo 



rakovinu. Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú opracovávať len špeciálne vyškolení pracovníci. 

• Používajte podľa možnosti také odsávanie, ktoré je pre daný materiál vhodné. 

• Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska. 

• Odporúčame Vám používať ochrannú dýchaciu masku s filtrom triedy P2.Dodržiavajte aj predpisy 
vlastnej krajiny týkajúce sa konkrétneho obrábaného materiálu. 

- Vyhýbajte sa usadzovaniu prachu na Vašom pracovisku. Viaceré druhy prachu sa môžu ľahko vznieť. 
- Aby ste ušetrili energiu, zapínajte ručné elektrické náradie iba vtedy, keď ho používate. 
- Na skrutku/maticu prikladajte ručné elektrické náradie iba vo vypnutom stave. Otáčajúce sa pracovné 
nástroje by sa mohli zošmyknúť. 
- Ak by sa náhodou pracovný nástroj zablokoval, ručné elektrické náradie vypnite. Uvoľnite (vyberte) pracovný 
nástroj. 
- Ešte pred zapnutím ručného elektrického náradia sa presvedčte, či sa pracovný nástroj voľne pohybuje. Pri 
zapnutí so zablokovaným vŕtacím nástrojom vznikajú veľmi intenzívne reakčné momenty. 
- Počkajte na úplné zastavenie ručného elektrického náradia, až potom ho odložte. Pracovný nástroj sa môže 
zaseknúť a môže zapríčiniť stratu kontroly nad ručným elektrickým náradím. 
- Vyhýbajte sa náhodnému zapnutiu náradia. Pred vkladaním akumulátora sa vždy presvedčte, či sa vypínač 
nachádza v polohe vypnuté. Prenášanie ručného elektrického náradia s prstom na vypínači alebo vkladanie 
akumulátora do zapnutého ručného elektrického náradia môže zapríčiniť úrazy. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOR A NABÍJAČKU 
- Pred prvým použitím akumulátora a nabíjačky si pozorne prečítajte návod na obsluhu. 
1. Overte, či elektrický prúd, ktorý je k dispozícií vo vašej sieti, je zhodný s tým, ktorý je uvedený na nabíjačke 
akumulátora. 
2. Nedovoľte aby vlhkosť, dážď či striekajúca voda dosiahli na miesto nabíjania akumulátora. 
3. Nenabíjajte akumulátor, keď je teplota pod 10 °C alebo nad 40 °C. Nabíjanie akumulátora pri extrémnych 
teplotách môže znížiť jeho životnosť. 
4. S poškodeným akumulátorom, ktorý už nemožno nabiť, treba zaobchádzať ako s nebezpečným odpadom. 
Neodhadzujte akumulátor do smetí, ohňa ani vody. 
5. Používajte len akumulátor a nabíjačku schválenú výrobcom pre použitie v daných zariadeniach. 
6. Udržujte nabíjačku čistú, mimo prachu a nečistôt. 
7. Vždy odstráňte akumulátor pred opravou zariadenia. 
8. Prekryte kontakty akumulátora, aby ste predišli skratu. 
9. Vyhnite sa nebezpečenstvu výbuchu! 
10. Nefajčite počas nabíjania akumulátora alebo na mieste jeho uskladnenia. Z pokazených akumulátorov 
môže unikať výbušný plyn vodík ktorý sa môže vznietiť od otvoreného plameňa alebo iskry. 
11. V prípade požiaru sa snažte uhasiť oheň. 
12. Akumulátor a nabíjačka sa priebehu nabíjania mierne zahrievajú. 
 
Chemické nebezpečenstvo: 
Neotvárajte obal akumulátora. Chráňte akumulátor pred nárazom. Ak dôjde k vytečeniu elektrolytu z 
akumulátora, je nevyhnutné zabrániť styku s pokožkou. Ak predsa príde ku kontaktu elektrolytu s pokožkou, 
opláchnite postihnuté miesto ihneď s vodou. V prípade, že sa vám elektrolyt dostane do očí, okamžite 
vyhľadajte lekára. 
 
Nabíjanie: 
Pripojte k zdroju napájania 230 V a spojte nabíjací kábel s nabíjacím modulom. Vložte batériu do nabíjačky, 
uistite sa, že je polarita (+ / -) správna! Keď je batéria nabíjaná, svieti červená kontrolka. Dôležité: ak sa 
červená kontrolka nerozsvieti okamžite po vložení batérie, ktorá bola práve používaná, odpojte batériu a 
vložte ju po niekoľkých minútach do nabíjačky späť. Bežný čas nabíjania je okolo 1 – 1,5 hodín. Po tejto dobe 
nabíjacie zariadenie zaistí, že sa dosiahol plne nabitého stavu. Batéria je tepelnou poistkou chránená proti 
prebitiu, preto môže v nabíjačke zostať dlhší čas bez poškodenia (však, nie dlhšie ako 24 hodín). Zahriatie 
batérie a nabíjacieho zariadenia na konštantnú teplotu je normálne a nie je známkou poškodenia. Podstatne 



skrátený prevádzkový čas batérie znamená, že musí byť batéria vymenená. 
 

POUŽITIE 
Pred začatím montáže, zariadenie vypnite a vytiahnite akumulátor zo zariadenia, aby ste zabránili jeho 
nechcenému spusteniu a následnému možnému poraneniu. 
 
VLOŽENIE PRÍSLUŠENSTVA SDS-plus® (OBR. 3): 
- Pred vkladaním rýchloupínacie skľučovadlo vyčistite a koniec namažte. 
- Otáčavým pohybom zasuňte SDS- plus® príslušenstvo do skľučovadla, pokým sa neozve cvaknutie. Zvuk, 
ktorý začujete, znamená, že sa skľučovadlo automaticky zaaretovalo.  
 
ODSTRÁNENIE PRÍSLUŠENSTVA SDS-plus® (OBR. 4): 
- VAROVANIE: Príslušenstvo môže byť po použití horúce. Zabráňte kontaktu s pokožkou a použite vhodné 
ochranné rukavice alebo handričku na odstránenie. 
- Ak chcete príslušenstvo odstrániť, jednou rukou uchopte posuvnú objímku a zatlačte ju nadol (smerom od 
vrtáku) a príslušenstvo vyberte zo skľučovadla. Príslušenstvo by sa malo po odstránení vyčistiť. 
 
PRÍDAVNA RUKOVÄŤ (OBR. 5): 
- Nikdy nepoužívajte vŕtacie kladivo bez pridávnej rukoväte. Pridávna rukovať uľahčuje prácu obsluhe, 
ktorá je menej vyčerpaná a dá sa otáčať o 360 °. 
- Pre prispôsobenie rukoväte ju uvoľnite a otáčajte proti smeru pohybu hodinových ručičiek. Až docielite 
vami požadovane nastavenie rukovať dotiahnite. 
 
NASTAVENIE HĹBKY VŔTANIA (OBR 6): 
- Hĺbku vŕtania môžete prednastaviť a / alebo zopakovať pomocou hĺbkového dorazu. 
- Nastavenie: Po inštalácii prídavnej rukoväte skontrolujte, či je príslušenstvo úplne zasunuté do držiaka 
nástroja. Zatlačte uvoľňovacie tlačidlo hĺbkového dorazu, posuňte hĺbkový doraz na požadovanú hĺbku a 
uvoľnite tlačidlo, aby ste uzamkli hĺbkový doraz. 
 
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORA (OBR. 7 a 8): 
- Nastavte prepínač smeru otáčania do stredu (vypnutá poloha).  
- Akumulátor vložte do zariadenia v smeru zobrazenom na obr. 7. Vŕtacie kladivo je vybavené sekundárnou 
blokovacou západkou, ktorá zabráni úplnému vypadnutiu akumulátora z rukoväte, ak sa uvoľní v dôsledku 
vibrácií. 
- Pre vybratia akumulátora stlačte uvoľňovacie tlačidlo a následne akumulátor vyberte zo zariadenia 
potiahnutím smerom dozadu. (obr. 8) 
 
NASTAVENIE REŽIMU PREVÁDZKY (OBR. 9): 
- Prepínač pre výber prevádzkového režimu umožňuje nastaviť nástroj pre rôzne režimy prevádzky: Režim 
vŕtania do kovu a do dreva / režim vŕtania s príklepom do betónu a kameňa / režim sekania. 
- Stlačte uvoľňovacie tlačidlo a otočte prepínač doprava alebo doľava v závislosti od požadovaného režimu 
(obr. 9). 
- UPOZORNENIE: Prepínač nepoužívajte, pokiaľ vŕtacie kladivo nie je úplne zastavené. Prepnutie 
prevádzkového režimu počas otáčania skľučovadla môže poškodiť nástroj. 
- Ak používate bity na búranie alebo štiepanie, ako napríklad sekáč, dláto, lopatka, atď., Musíte zvoliť režim 
sekania. 
 
KĹZNA SPOJKA: 
Kĺzna spojka zastaví vreteno, ak sa príslušenstvo zasekne a vŕtacie kladivo je preťažené. 
 
NASTAVENIE RÝCHLOSTI/PRÍKLEPU: 
Vŕtacie kladivo je vybavené vypínačom s možnosťou nastavenia rýchlosti. Nástroj je možné zapnúť alebo 



vypnúť stlačením alebo uvoľnením vypínača. 
Nastavenie rýchlosti/príklepu závisí od sily stlačenia vypínača. 
Ľahké zatlačenie vypínača spôsobuje nízku rýchlosť / príklep. Pevnejšie zvyšuje rýchlosť/príklep.  
 
NASTAVENIE SMERU OTÁČANIA A UZAMKNUTIE ZARIADENIA (OBR.10 a 11): 
Vŕtacie kladivo je vybavené prepínačom pre výber smeru otáčania umiestnením nad vypínačom. Prepínač 
slúži na zmenu otáčania skľučovadla a na uzamknutie vypínaču v polohe "OFF", aby sa zabránilo 
náhodnému spusteniu zariadenia a náhodnému vybitiu akumulátora. 
Pre otáčanie skľučovadla v smere hodinových ručičiek posuňte prepínač doľava. Pre opačnú rotáciu 
posuňte prepínač doprava. Ak chcete aktivovať uzamknutie vypínača, posuňte páčku do stredovej polohy. 
UPOZORNENIE: Smer otáčania nemeňte, pokiaľ vŕtacie kladivo nie je úplne zastavené. Prepnutie smeru 
otáčania počas otáčania skľučovadla môže poškodiť nástroj. 
 

ÚDRŽBA 
- Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a vytiahnite akumulátor zo zariadenia. 
- Akumulátorové vŕtacie kladivo dôkladne vyčistite po každom použití. Ak nečistoty nemožno odstrániť, 
použite mäkkú handričku navlhčenú v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte čistiace  prostriedky alebo 
rozpúšťadlá ako je benzín, alkohol, čpavok a pod.! Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. 
- Pravidelne kontrolujte svoje zariadenie a keď zistíte, že niektoré súčiastky sú opotrebované alebo poškodené, 
preventívne ich kvôli vlastnej bezpečnosti vymeňte. Opotrebené či poškodené časti stroja sa môžu vymeniť 
iba v autorizovanom servise alebo ich výmenu zaistí predajca. 
- Postarajte sa o to, aby boli použité originálne náhradné súčiastky značky Worcraft. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného 
komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu doručte tieto výrobky 
na určené zberné miesta, kde budú prijaté zdarma. Alternatívne v niektorých krajinách 
môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového 
produktu. Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje 
a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a 

ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od 
miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu 
byť v súlade s národnými predpismi udelené pokuty. 
 
 



EU VYHLÁSENIE O ZHODE 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
 

vydané/issued by 
 

Výrobca/Producer: Zhejiang Huafeng Electric Tools Co., Ltd 
Sídlo/Seated:  Xiaoshun Town, Jinhua, Zhejiang 321035, P.R.C. 
 

Represented by:  S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T  -  I M P O R T ,  s . r . o .   
Sídlo/Seated:  Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko 
IČO/ID Nr:  46512250 
 
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako 
do obehu uvedené vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ 
hereby declares that this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives. 
 
Akumulátorové vŕtacie kladivo / Cordless hammer drill Worcraft CRH-S20LiT, 20 V, SDS+, 2,4 J 
Typ:   Z0A-ZP-24Li 
Model:   CRH-S20LiT 
 
bol navrhnutý a vyrobená v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards: 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-6:2010 
 
a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance): 
2014/30/EU EMCD 
2006/42/EC MD 
RoHS 2011/65/EU 
 
Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and 
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, 
Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika 
 
Last two digits when product has been introduced on market  
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou  CE: 18 

 

 
 

 
 
 

 
Sobrance 17.6.2019
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Dátum a miesto vydania vyhlásenia Vydal/Issued by. Pečiatka/Podpis, Stamp/Signature 
Place and date of issue Ing. Slavomír Čižmár, sales director/obch. riaditeľ 
 
 
 





ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS VYKONÁVA SPLNOMOCNENÝ ZÁSTUPCA VÝROBCU

Splnomocnený zástupca výrobcu: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 
 

AKUMULÁTOROVÉ VRTACÍ KLADIVO 
 

POUŽITÍ 
Akumulátorové vrtací kladivo je určeno pro sekání, vrtání a vrtání s příklepem do betonu, cihel, kamene, 
dřeva, plastu, kovu a rovněž na šroubování (použité speciální příslušenství). 
 
Zařízení používejte pouze na předepsané účely. Jakékoliv jiné použití je považováno jako případ nesprávného 
použití. Uživatel / obsluha a ne výrobce bude zodpovědný za jakékoliv poškození nebo zranění způsobené 
tímto nesprávným používáním. Pamatujte si, že toto zařízení nebylo navrženo pro komerční nebo 
průmyslové použití. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používané pro komerční, průmyslové nebo 
podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

 

NAPĚTÍ 20 V 

KAPACITA 4Ah 

 
OTÁČKY NAPRÁZDNO 0 – 1 000 / min 

 
POČET PŘÍKLEPŮ 0 -  5 000 / min 

 
ENERGIE PŘÍKLEPU 2,4 J 

 

 

 

MAX. PRŮMĚR VRTÁNÍ  
beton 

 
ocel 

 
dřevo 

24 13 30 

 FUNKCE  
sekání 

 
vrtání 

 
vrtání s příklepem 

 UPÍNÁNÍ 
 

 
HMOTNOST 2.3 kg 

Příslušenství: 
- 3 ks vrták (6, 8, 10 mm) 
 

ČÁSTI VÝROBKU 

1 Hloubkový doraz 5 Rukojeť 

2 Přepínač provozního režimu 6 Akumulátor 

3 Přepínač směru otáčení 7 Přídavná rukojeť 

4 ON / OFF vypínač 8 Osvětlení 

 
VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ 

 
Přečtěte si návod k použití. 

  

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Namísto toho, ekologicky přijatelnou cestou se obraťte na 
recyklaci střediska. Prosím věnujte péči ochraně životního prostředí. 

 

Výrobek je v souladu s platnými evropskými směrnicemi a byla provedena metoda hodnocení shody 
těchto směrnic. 



 
Používejte ochranné pracovní brýle. 

 
Používejte ochranné rukavice. 

 

UPOZORNĚNÍ! Před zahájením jakékoliv kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte z něj 
akumulátor, abyste zabránili jeho nechtěnému spuštění a následnému možnému poranění. 

 
Používejte chránič sluchu. 

 
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ 

-POZOR! Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované s 
tímto elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených níže může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár a / nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ: 
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou 
nehod. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu, kde se vyskytují hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zamezte přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, můžete 
ztratit kontrolu nad prováděnou činností. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST: 
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat zásuvkám. Nikdy jakýmkoliv způsobem 
neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy nepřipojujte 
rozdvojky nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Pokud se síťová šňůra poškodí, musí se nahradit osobitou síťovou šňůrou, kterou lze dostat u 
výrobce nebo jeho obchodního zástupce. 
- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního vytápění, 
sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, pokud je vaše tělo spojené se zemí. 
- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte mokrýma 
rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody. 
- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo vytahování vidlice 
elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený el. kabel příp. vidlici nebo spadlo na zem a je jakýmkoliv 
způsobem poškozeno. 
- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro 
venkovní použití. Použití kabelu vhodného k vnějšímu použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem 
- Pokud používáte elektrické nářadí ve vlhkých prostorech, používejte napájení chráněné proudovým 
chráničem (RCD) .Používanie RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem "proudový chránič 
(RCD)" může být nahrazen pojmem "hlavní jistič obvodu (GFCI)" nebo "jistič unikajícího proudu (ELCB)". 
- Držte el. ruční nářadí výlučně za izolované plochy určené k uchopení, protože při provozu může dojít ke 
kontaktu řezacího či vrtacího příslušenství se skrytým řidičem nebo vlastní šňůrou. 
 
3) BEZPEČNOST OSOB: 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražitý, věnujte maximální pozornost činnosti, kterou 
právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unaveni nebo jste pod 
vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková nepozornost při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému poranění osob. Při práci s el. nářadím nejezte, nepijte a nekuřte. 
- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky odpovídající 



druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky jako např. respirátor, bezpečnostní obuv s 
protiskluzovou úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s podmínkami práce, 
snižují riziko poranění osob. 
- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické síti, s 
prstem na vypínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda vypínač nebo 
spoušť v poloze "vypnuto". Přenášení el. nářadí s prstem na vypínači nebo připojování vidlice el. nářadí do 
zásuvky ze zapnutým vypínačem může být příčinou vážných úrazů. 
- Před zapnutím el. nářadí odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, který 
zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob. 
- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy nepřeceňujte 
vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jste unavení. 
- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. Dbejte 
na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část těla nedostala do přílišné blízkosti rotujících nebo 
rozpálených části el. nářadí. 
- Připojte el. nářadí k odsávání prachu. Pokud má el. nářadí možnost připojení zařízení na zachycování nebo 
odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití takových zařízení může 
omezit nebezpečí vznikající prachem. 
- Pevně upevněte obrobek. Použijte stolařskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který budete 
obrábět. 
- Nepoužívejte jakékoliv nářadí pokud jste pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných či 
návykových látek. 
- Zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem nebo nedostali pokyny 
ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí být pod dozorem, abyste se 
ujistili, že se nehrají se zařízením. 
 
4) POUŽITÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ: 
- El. nářadí vždy odpojte od el. sítě v případě jakéhokoliv problému při práci, před každým čištěním nebo 
údržbou, při každém přesunu a při ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. nářadím, pokud je jakýmkoliv 
způsobem poškozeno. 
- Pokud začne nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. 
- Elektrické nářadí nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, jestliže s ním budete 
pracovat v otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro danou činnost. 
Vhodné nářadí bude dobře a bezpečně vykonávat práci, pro kterou bylo vyrobeno. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím vypínačem. Používání 
takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným servisem. 
- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho nastavení, výměnu příslušenství 
nebo údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí náhodného spuštění. 
- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. Elektrické 
nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí skladujte na suchém a 
bezpečném místě. 
- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte seřízení pohybujících se částí a 
jejich pohyblivost. Kontrolujte zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, které mohou 
ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Pokud je nářadí poškozeno, před dalším použitím zajistěte 
jeho opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 
- Řezací nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, omezují 
nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které je uvedeno v 
návodu k obsluze nebo doporučené dovozcem může způsobit poškození nářadí a být příčinou úrazu. 
- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atd. používejte v souladu s těmito pokyny a takovým 
způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané podmínky práce a 
druh převáděné práce. Používání nářadí pro jiné účely, než pro jaké je určeno, může vést k nebezpečným 
situacím. 



 
5) POUŽITÍ AKUMULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ: 
- Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je vypínač v poloze "0-vypnuto". Vložení akumulátoru do 
zapnutého nářadí může být příčinou nebezpečných situaci. 
- K nabíjení akumulátoru používejte pouze nabíječky předepsané výrobcem. Použití nabíječky pro jiný typ 
akumulátoru může mít za následek jeho poškození a vznik požáru. 
- Používejte pouze akumulátory určené pro dané nářadí. Použití jiných akumulátorů může být příčinou 
úrazu nebo vzniku požáru. 
- Pokud není akumulátor používán, uchovávejte ho odděleně od kovových předmětů jako jsou svorky, klíče, 
šrouby a jiné drobné kovové předměty, které by mohly způsobit spojení jednoho kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyzkratování akumulátoru může zapříčinit úraz, popáleniny nebo požár. 
- S akumulátory zacházejte šetrně. Při nešetrném zacházení může z akumulátoru uniknout chemická látka. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Pokud přece dojde ke kontaktu s touto chemickou látkou, vymyjte postižené 
místo proudem tekoucí vody. Pokud se chemická látka dostane do očí, vyhledejte ihned lékařskou pomoc. 
Chemická látka z akumulátoru může způsobit vážné poranění. 
- Akumulátor nebo nářadí se nesmí vystavovat ohni nebo nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotě 
vyšší než 130 ° C může způsobit výbuch. 
- Akumulátor nebo nářadí, které jsou poškozené nebo přestavěny, se nesmí používat. Poškozené nebo 
upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně, a mohou tak způsobit oheň, výbuch nebo 
nebezpečí úrazu. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOROVÉ VRTACÍ KLADIVO 
- Při práci používejte chrániče sluchu. Působení hluku může mít za následek ztrátu sluchu. 
- Používejte přídavné rukojeti, které Vám byly dodány s nářadím. Ztráta kontroly může mít za následek 
poranění. 
- Držte nářadí za izolované plochy rukojetí, pokud vykonáváte takovou práci, při níž by mohl pracovní nástroj 
nebo šroub natrefit na skryté elektrické vedení nebo zasáhnout vlastní přívodní šňůru. Kontakt s 
elektrickým vedením, které je pod napětím, může dostat pod napětí i kovové součástky nářadí a způsobit 
zásah elektrickým proudem. 
- Pokud potřebujete nářadí transportovat, nebo jej plánujete uskladnit, dejte přepínač směru otáčení do 
stre-dové polohy. V případě neúmyslného náhodného zapnutí vypínače hrozí nebezpečí poranění. 
- Používejte vhodné přístroje na vyhledávání skrytých elektrickým vedení a potrubí, abyste je nenavŕtali, 
nebo se obraťte na místní energetické podniky. Kontakt s elektrickým vodičem pod napětím může způsobit 
požár nebo mít za následek zásah elektrickým proudem. Poškození plynového potrubí může mít za 
následek explozi. Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí věcnou škodu. 
- Přídavnou rukojeť dobře utáhněte, při práci držte ruční elektrické nářadí pevně oběma rukama a zajistěte 
si stabilní postoj. Pomocí dvou rukou se elektronářadí ovládá bezpečnější. 
- Zajistěte obrobek. Obrobek upnutý pomocí upínacího zařízení nebo svěráku je bezpečnější než obrobek 
přidržován rukou. 
- Pro vrtání do dřeva, kovu, do keramiky a plastů, jakož i na šroubování se používají nástroje bez SDS-plus 
(např. Vrtáky s válcovou stopkou). Na upínání těchto nástrojů potřebujete rychloupínací sklíčidlo, resp. 
sklíčidlo s ozubeným věncem. 
- Výměnné sklíčidlo se samočinně zajistí. Zkontrolujte zajištění zatažením za výměnné sklíčidlo. 
- Vložení pracovního nástroje se stopkou SDS-plus: Zkontrolujte zajištění tahem za pracovní nástroj. 
- Poškozenou ochrannou manžetu dejte okamžitě vyměnit. Ochranná manžeta zabraňuje během provozu 
nářadí v široké míře vnikání prachu z vrtání do sklíčidla. Při vkládání pracovních nástrojů dávejte pozor na to, 
abyste ochrannou manžetu nepoškodili. 
- Různé druhy prachu a materiálů, jako jsou například nátěry s obsahem olova, některé druhy dřeva, 
minerály a kovy, mohou být zdraví škodlivé a vyvolávat alergické reakce, způsobovat onemocnění dýchacích 
cest a / nebo rakovinu. Materiál, který obsahuje azbest, smějí opracovávat pouze speciálně vyškolení 
pracovníci. 

• Používejte dle možnosti takové odsávání, které je pro daný materiál vhodné. 



• Postarejte se o dobré větrání svého pracoviště. 
• Doporučujeme Vám používat ochrannou dýchací masku s filtrem třídy P2.Dodržiavajte i předpisy 
vlastní země týkající se konkrétního obráběného materiálu. 

- Vyhýbejte se usazování prachu na Vašem pracovišti. Několik druhy prachu se mohou snadno vznieť. 
- Abyste ušetřili energii, zapínejte ruční elektrické nářadí pouze tehdy, když ho používáte. 
- Na šroub / matici přikládejte ruční elektrické nářadí pouze ve vypnutém stavu. Otáčející se pracovní 
nástroje by se mohly dostat. 
- Pokud by se náhodou pracovní nástroj zablokoval, ruční elektrické nářadí vypněte. Uvolněte (vyberte) 
pracovní nástroj. 
- Ještě před zapnutím elektronářadí zkontrolujte, zda se pracovní nástroj volně pohybuje. Při zapnutí se 
zablokovaným vrtacím nástrojem vznikají velmi intenzivně reakční momenty. 
- Počkejte na úplné zastavení ručního elektrického nářadí, až potom ho odložte. Pracovní nástroj se může 
zaseknout a může zapříčinit ztrátu kontroly nad elektronářadím. 
- Vyhýbejte se náhodnému spuštění nářadí. Před vkládáním akumulátoru se vždy přesvědčte, zda se vypínač 
nachází v poloze vypnuto. Přenášení ručního elektrického nářadí s prstem na vypínači nebo vkládání 
akumulátoru do zapnutého elektronářadí může zapříčinit úrazy. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOR A NABÍJEČKU 
- Před prvním použitím akumulátoru a nabíječky si pozorně přečtěte návod k obsluze. 
1. Ověřte, zda elektrický proud, který je k dispozici ve vaší síti, je shodný s tím, který je uveden na nabíječce 
akumulátoru. 
2. Nedovolte aby vlhkost, déšť či stříkající voda dosáhly na místo nabíjení akumulátoru. 
3. Nenabíjejte akumulátor, když je teplota pod 10 ° C nebo nad 40 ° C. Nabíjení akumulátoru při extrémních 
teplotách může snížit jeho životnost. 
4. S poškozeným akumulátorem, který již nelze nabít, je třeba zacházet jako s nebezpečným odpadem. 
Neodhazujte akumulátor do smetí, ohně ani vody. 
5. Používejte pouze akumulátor a nabíječku schválenou výrobcem pro použití v daných zařízeních. 
6. Udržujte nabíječku čistou, mimo prachu a nečistot. 
7. Vždy odstraňte akumulátor před opravou zařízení. 
8. Překryjte kontakty akumulátoru, abyste předešli zkratu. 
9. Vyhněte se nebezpečí výbuchu! 
10. Nekuřte během nabíjení akumulátoru nebo na místě jeho uskladnění. Z zkažených akumulátorů může 
unikat výbušný plyn vodík který se může vznítit od otevřeného plamene nebo jiskry. 
11. V případě požáru se snažte uhasit oheň. 
12. Akumulátor a nabíječka se během nabíjení mírně zahřívají. 
 
Chemické nebezpečí: 
Neotvírejte obal akumulátoru. Chraňte akumulátor před nárazem. Pokud dojde k vytečení elektrolytu z 
akumulátoru, je nezbytné zabránit styku s pokožkou. Pokud přece dojde ke kontaktu elektrolytu s pokožkou, 
opláchněte postižené místo ihned s vodou. V případě, že se vám elektrolyt dostane do očí, okamžitě 
vyhledejte lékaře. 
 
Nabíjení: 
Připojte ke zdroji napájení 230 V a spojte nabíjecí kabel s nabíjecím modulem. Vložte baterii do nabíječky, 
ujistěte se, že je polarita (+ / -) správná! Když je baterie nabíjena, svítí červená kontrolka. Důležité: pokud se 
červená kontrolka nerozsvítí okamžitě po vložení baterie, která byla právě používána, odpojte baterii a 
vložte ji po několika minutách do nabíječky zpět. Běžný čas nabíjení je kolem 1 - 1,5 hodin. Po této době 
nabíjecí zařízení zajistí, že bylo dosaženo plně nabitého stavu. Baterie je tepelnou pojistkou chráněna proti 
přebití, proto může v nabíječce zůstat delší dobu bez poškození (nicméně, ne déle než 24 hodin). Zahřátí 
baterie a nabíjecího zařízení na konstantní teplotu je normální a není známkou poškození. Podstatně 
zkrácený provozní doba baterie znamená, že musí být baterie vyměněna. 
 



POUŽITÍ 
Před zahájením montáže, zařízení vypněte a vytáhněte akumulátor ze zařízení, abyste zabránili jeho 
nechtěnému spuštění a následnému možnému poranění. 
 
VLOŽENÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ SDS-plus® (OBR. 3): 
- Před vkládáním rychloupínací sklíčidlo vyčistěte a konec namažte. 
- Otáčivým pohybem zasuňte SDS plus® příslušenství do sklíčidla, dokud se neozve cvaknutí. Zvuk, který 
uslyšíte, znamená, že se sklíčidlo automaticky zaaretovalo. 
 
ODSTRANĚNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ SDS-plus® (OBR. 4): 
- VAROVÁNÍ: Příslušenství může být po použití horké. Zamezte styku s kůží a použijte vhodné ochranné 
rukavice nebo hadřík na odstranění. 
- Chcete-li příslušenství odstranit, jednou rukou uchopte posuvnou objímku a zatlačte ji dolů (směrem od 
vrtáku) a příslušenství vyjměte ze sklíčidla. Příslušenství by mělo po odstranění vyčistit. 
 
PŘÍDAVNÁ RUKOJEŤ (OBR. 5): 
- Nikdy nepoužívejte vrtací kladivo bez přídavné rukojeti. Přídavná rukojeť usnadňuje práci obsluze, která je 
méně vyčerpaná a dá se otáčet o 360 °. 
- Pro přizpůsobení rukojeti ji uvolněte a otáčejte proti směru pohybu hodinových ručiček. Až docílíte vámi 
požadované nastavení rukojeť dotáhněte. 
 
NASTAVENÍ HLOUBKY VRTÁNÍ (OBR 6): 
- Hloubku vrtání lze přednastavit a / nebo zopakovat pomocí hloubkového dorazu. 
- Nastavení: Po instalaci přídavné rukojeti zkontrolujte, zda je příslušenství zcela zasunuto do držáku 
nástroje. Zatlačte uvolňovací tlačítko hloubkového dorazu, posuňte hloubkový doraz na požadovanou 
hloubku a uvolněte tlačítko, abyste uzamkli hloubkový doraz. 
 
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORU (OBR. 7 a 8): 
- Nastavte přepínač směru otáčení do středu (vypnutá poloha). 
- Akumulátor vložte do zařízení v směru zobrazeném na obr. 7. Vrtací kladivo je vybaveno sekundární 
blokovací západkou, která zabrání úplnému vypadnutí akumulátoru z rukojeti, pokud se uvolní v důsledku 
vibrací. 
- Pro vyjmutí akumulátoru stiskněte uvolňovací tlačítko a následně akumulátor vyjměte ze zařízení 
potáhnutím směrem dozadu. (Obr. 8) 
 
NASTAVENÍ REŽIMU PROVOZU (OBR. 9): 
- Přepínač pro výběr provozního režimu umožňuje nastavit nástroj pro různé režimy provozu: Režim vrtání 
do kovu a do dřeva / režim vrtání s příklepem do betonu a kamene / režim sekání. 
- Stiskněte uvolňovací tlačítko a otočte přepínač doprava nebo doleva v závislosti od požadovaného režimu 
(obr. 9). 
- UPOZORNĚNÍ: Přepínač nepoužívejte, pokud vrtací kladivo není úplně zastaveno. Přepnutí provozního 
režimu během otáčení sklíčidla může poškodit nástroj. 
- Pokud používáte bity na bourání nebo štípání, například sekáč, dláto, lopatka, atd., Musíte zvolit režim 
sekání. 
 
KLUZNÁ SPOJKA: 
Kluzná spojka zastaví vřeteno, pokud se příslušenství zasekne a vrtací kladivo je přetížené. 
 
NASTAVENÍ RYCHLOSTI / PŘÍKLEPU: 
Vrtací kladivo je vybaveno vypínačem s možností nastavení rychlosti. Nástroj je možné zapnout nebo 
vypnout stisknutím nebo uvolněním vypínače. 
Nastavení rychlosti / příklepu závisí na síle stisku vypínače. 



Lehké zatlačení vypínače způsobuje nízkou rychlost / příklep. Pevnější zvyšuje rychlost / příklep. 
 
NASTAVENÍ SMĚRU OTÁČENÍ A UZAMČENÍ ZAŘÍZENÍ (OBR.10 a 11): 
Vrtací kladivo je vybaveno přepínačem pro výběr směru otáčení umístěním nad vypínačem. Přepínač slouží 
pro změnu otáčení sklíčidla a na uzamčení vypínači v poloze "OFF", aby se zabránilo náhodnému spuštění 
zařízení a náhodnému vybití akumulátoru. 
Pro otáčení sklíčidla ve směru hodinových ručiček posuňte přepínač doleva. Pro opačnou rotaci posuňte 
přepínač doprava. Pro aktivaci uzamčení vypínače, posuňte páčku do středové polohy. 
UPOZORNĚNÍ: Směr otáčení neměňte, pokud vrtací kladivo není úplně zastaveno. Přepnutí směru otáčení 
během otáčení sklíčidla může poškodit nástroj. 
 

ÚDRŽBA 
- Před zahájením jakékoliv kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte akumulátor ze zařízení. 
- Akumulátorové vrtací kladivo důkladně vyčistěte po každém použití. Pokud nečistoty nelze odstranit, 
použijte měkký hadřík navlhčený v mýdlové vodě. Nikdy nepoužívejte čistící prostředky nebo rozpouštědla 
jako je benzín, alkohol, čpavek apod.! Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové části výrobku. 
- Pravidelně kontrolujte své zařízení a když zjistíte, že některé součástky jsou opotřebované nebo poškozené, 
preventivně je kvůli vlastní bezpečnosti vyměňte. Opotřebené či poškozené části stroje se mohou vyměnit 
pouze v autorizovaném servisu nebo jejich výměnu zajistí prodejce. 
- Postarejte se o to, aby byly použity originální náhradní součástky značky Worcraft. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Symbol přeškrtnuté popelnice na produktech nebo v průvodních dokumentech znamená, 
že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního 
odpadu. Pro správnou likvidaci, obnově a recyklaci doručte tyto výrobky na určená sběrná 
místa, kde budou přijata zdarma. Alternativně v některých zemích můžete vrátit své 
výrobky místnímu prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací 
tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci 
potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být 

důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo nejbližšího 
sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy 
uděleny pokuty. 
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AKUMULÁTOROS KALAPÁCSFÚRÓ 
 

HASZNÁLAT 
A vezeték nélküli kalapácsfúró beton, tégla, kő, fa, műanyag, fém, valamint csavarozás (használt speciális 
tartozékok) vésésére, fúrására és kalapálására szolgál. 
 

A berendezést csak az előírt célra használja. Minden más felhasználás helytelen felhasználásnak minősül. A 
felhasználó/ kezelő, és nem pedig a gyártó, lesz felelős a bármiféle meghibásodás, vagy sérülés esetén, ami 
ezen nem megfelelő hásználat miatt keletkezik. Ne feledje, hogy a készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy 
ipari használatra. A garancia nem érvényes, amenyiben a berendezést kereskedelmi, ipari vagy más hasonló 
célrahasználja.. 
 

TECHNIKAI PARAMÉTEREK 

 

FESZÜLTSÉG 20 V 

KAPACITÁS 4Ah 

 
FORDULATOK ÜRESEN 0 – 1 000 / perc 

 
A PATTINTÁSOK SZÁMA 0 -  5 000 / perc 

 
A PATTINTÁSOK ENERGIÁJA 2,4 J 

 

 

 

A FÚRÁS MAX.ÁTMÉRŐJE  
beton 

 
acél 

 
fa 

24 13 30 

 FUNKCIÓK  
vágás 

 
fúrás 

 
Fúrás pattintásal 

 HÚZÁS 
 

 
SÚLY 2.3 kg 

Kellékek: 
- 3 db fúró (6, 8, 10 mm) 
 

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI 

1 Mély ütköző 5 Fogantyú 

2 Üzemi rendszer kapcsolója 6 Akumulátor 

3 Forgásirány kapcsoló 7 Hozzáadot fogantyú 

4 ON / OFF kapcsoló 8 Világítás 

 
JELMAGYARÁZAT 

 
Olvassa ell a használati utasítást. 

  

Ne dobja a háztartási hulladékba. Ehelyett, környezetbarát módon, lépjen kapcsolatba az 
újrahasznosító központal. Kérjük, gondoskodjon a környezetvédelemről. 

 

A termék megfelel a vonatkozó európai irányelveknek, a azonosság értékelési módszer ezen 
irányelveken el lett végezve. 



 
Használjon védő szemüveget. 

 
Használjon védő kesztyűt. 

 

FIGYELMESZTETÉS! Mielőtt bármilyen ellenőrzési vagy karbantartási munkát végezne, 
kapcsolja ki a készüléket, és távolítsa el az akkumulátort, hogy megakadályozza a véletlen 
bekapcsolást és a lehetséges sérüléseket. 

 
Használjon fülvédőt. 

 
ÁLTALÁNOS BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEKHEZ 

- FIGYELMESZTETÉS! Olvassa el az elektromos szerszámhoz nyújtott biztonsági figyelmeztetéseket, 
utasításokat, illusztrációkat és műszaki adatokat. A továbbiakban leírt utasítások betartásának megszegése 
következményeként előfordulhat áramütés, tűz és/ vagy súlyos testi sérülés. 
 
1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG: 
- A munkaterület legyen tiszta, jól megvilágított. A rendetlenség vagy a rosszul megvilágított munkaterület 
könnyen balesetet okozhat.  
- Ne használja az elektromos szerszámot robbanásveszélyes környezetben, éghető folyadék, gáz vagy por 
közelében.Az elektromos szerszámok szikrát gerjeszthetnek, ami meggyújthatja a port vagy a gőzt. 
- Az elektromos szerszám használata közben ne tartózkodjon a közelben gyermek és más személy. Ha elterelik 
a figyelmét, elveszítheti a szalagcsiszoló feletti irányítást. 
 
2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG: 
- Az elektromos szerszám csatlakozódugója illeszkedjen a dugaszolóaljzathoz. A csatlakozót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. A szerszámot, amelynek a hálózati kábel  csatlakozódugóján  vedő kolík 
van,  soha  ne csatlakoztassa elosztókhoz vagy más adapterekhez.  Az eredeti csatlakozó és a megfelelő 
dugaszolóaljzat használata csökkenti az áramütés veszélyét.A sérült vagy összegabalyodott kábel növeli az 
elektromos áramütés veszélyét. Ha a tápkábel sérült, ki kell cserélni a egyéni tápkábelre, amely 
rendelkezésre áll a gyártónál vagy annak képviselőjénél. 
- A kezelő nem érintkezhet  földelt felületekkel – például csövekkel, fűtéssel, tűzhellyel, hűtőszekrénnyel. 
Az áramütés fokozott kockázata áll fenn, ha teste földelt. 
- Esőtől, nedvességtől, víztől tartsa távol az elektromos szerszámokat. Az elektromos szerszámokhoz soha 
ne érjen nedves kézzel.  Az elektromos szerszámot soha mossa folyó víz alatt és ne merítse vízbe. 
-  A kábelt tilos túlterhelni. Soha ne használja a kábelt szállítására, húzására vagy dugója az elektromos 
kéziszerszámot. A kábelt tilos túlterhelni. Ne használja a kábelt az elektromos készülék hordozására, 
felakasztására vagy a csatlakozó aljzatból történő kihúzására. Tartsa távol a készülék részeit hőtől, olajtól, 
éles peremektől vagy mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összetekeredett kábel növeli az áramütés 
kockázatát. 
- Soha ne használjon olyan elektromos eszközt, amelynek sérült a hálózati kábele vagy csatlakozódugója, 
illetve földre esett, vagy bármilyen módon sérült.  
- Ha az elektromos szerszámot a szabadban használja, csakis kültéri használatra alkalmas hosszabbító kábelt 
használjon. Kisebb az áramütés veszélye, ha kültérre alkalmas hosszabbító kábelt használ. 
- Ha elkerülhetetlen az elektromos szerszám nedves környezetben történő használata, használjon áram-
védőkapcsolót. Az áram-védő- kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
- Az „áram-vedőkapcsoló (RCD)“ fogalom helyetesítendő az “áramkör főmegszakító (GFCI)“ vagy a 
„földzárlat megszakító (ELCB)“ fogalmával. 
- Az elektromos kéziszerszámokat csak szigetelt markolási felületeknél fogva szabad tartania, mert 
használat közben a csiszológép rejtett kábellel vagy saját csatlakozózsinórjával érintkezhet.  
 
 
 



3) SZEMÉLYI BIZTONSÁG: 
- Legyen elővigyázatos, ügyeljen arra, mit tesz, és megfontoltan lásson az elektromos szerszámmal 
végzendő munkához. Nem használjon elektromos szerszámot, ha fáradt vagy kábítószer, alkohol, gyógyszer 
hatása alatt áll. Az elektromos szerszám használata közben akár a pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos 
sérüléshez vezethet. 
- Mindig viseljen személyi védőfelszerelést és védőszemüveget. Csökkenti a sérülés kockázatát, ha az 
elektromos szerszám fajtájának megfelelő személyi védőfelszerelést visel: porvédő maszkot, csúszásmentes 
biztonsági cipőt, védősisakot vagy hallásvédőt. 
- Kerülje a véletlen üzembe helyezést. Győződjön meg arról, hogy az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban legyen, mielőtt csatlakoztatja az elektromos hálózathoz, illetve felemeli vagy szállítja azt. 
Balesethez vezethet, ha az elektromos szerszám szállítása közben ujját a kapcsolón tartja vagy a 
szalagcsiszolót bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra. 
- A villamos kéziszerszám bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkulcsot. A 
forgó készülékrészben maradt szerszám, kulcs sérüléseket okozhat. 
- Kerülje a természetellenes testtartást. Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon és ne veszítse el az 
egyensúlyát. Soha ne becsülje túl saját erejét. Ne használja az elektromos szerszámot ha fáradt.  
- Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a mozgó elemektől 
haját, ruházatát, kesztyűjét. A mozgó részek becsíphetik a laza ruházatot, ékszert vagy a hosszúhajat. 
- Csatlakoztassa az elektromos szerszámot a porelszívóhoz. Ha felszerelhető porelszívó vagy -felfogó 
berendezés, győződjön meg róla, hogy ezeket megfelelően csatlakoztatja és használja. A porelszívás 
használata a porral kacsolatos kockázatokat csökkenti. 
- Biztosítsa ki a munkadarabot.  Befogószerkezettel vagy satuval biztosabban tartható a munkadarab, mint 
kézzel. Rögzítse a munkadarabot egy stabil alapzaton. 
- Ne használjon bármilyen szerszámot ha alkohol, kábítószer, gyógyszerek vagy más anyagok hatása alatt ál. 
j) Ez a készülék alkalmatlan  olyan személyek (belértve gyerekek) használatára, akik csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességűek, illetve nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és ismeretekkel, 
hacsak nem álnak felügyelet alatt, vagy utasításokat nem kaptak felhasználását illetően olyan személytől, 
aki  a biztonságért felel. A gyermekeket felügyelni kell annak érdekében, hogy ne játsszanak a készülékkel. 
 
4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSE: 
- Húzza ki az Elektromos szerszám hálózati csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból a szalagcsiszoló bármilyen 
meghibásodása esetén, a munka befelyezése után, vagy bármilyen tisztítás, karbantartási munkák, vagy a 
szerszám áthelyezés előtt. 
- Ha az eszköz rendellenes hangot vagy szagot bocsájt ki, azonnal fejezze be a munkát. 
- Az elektromos szerszámot ne terhelje. Az elektromos szerszám jobban és biztonságosabban fog működni, 
ha azon fordulatszámon fog vele dolgozni amelyre meglett tervezve. Használjon megfelelő eszközt, amely az 
adot célra volt szánva. A megfelelő eszközök a jó és biztonságos munkát eredményezik, amelyenekre tervezve 
voltak. 
- Ne használja az elektromos szerszámot, ha hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám, amelyet nem 
lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes, ezért javításra szorul. A meghibásodot kapcsolót csakis igazolt 
szervízben javítsa. 
- A készülék beállítása, alkatrészcsere és a készülék elrakása előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót az 
aljzatból. Ez az óvintézkedés megakadá- lyozza az elektromos szerszám véletlen elindítását. 
- A használaton kívüli elektromos szerszám is távol tartandó a gyermekektől. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az eszközt, akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el ezeket az utasításokat. Az 
elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan személy használja őket. Az elektromos szerszámot 
száraz, biztonságos helyen tartsa.  
- Ügyeljen az elektromos szerszámok alapos gondozására. Rendszeresen ellenőrizze, hogy hibátlanul 
működnek-e a mozgó részek. Ellenőrizze nem e sérültek  a burkolatfedelek és más részek, amelyek 
veszélyeztethetik az elektromos szerszám biztonságos működését. A készülék használata előtt javíttassa meg 
a sérült részeket. Számos baleset oka a nem megfelelően karbantartott elektromos szerszám. 
- Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A gondosan ápolt vágószerszámok éles vágóéllel kevésbé 



akadnak és könnyebben haladnak. A csomaghoz tartozó, illetve a gyártó által ajánlott tartozékokat használja,  
más tartozékok kárt okozhatnak vagy személyes sérülést. 
- Az elektromos szerszámot, a tartozékokat, behelyező szerszámokat stb. a jelen utasításoknak megfelelően 
használja. Mindeközben vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
szerszámok rendeltetésüktől eltérő használata veszélyes körülményekhez vezethet. 
 
5) AZ AKUMULÁTOROS SZERSZÁM HASZNÁLATA: 
- Mielőtt behelyezi az akkumulátort, bizonyosodjon meg róla hogy a kapcsoló a „0-kikapcsolt“ pozícióban van. 
Az akkumulátor behelyezése a bekapcsolt szerszámba veszélyes helyzetekhez vezethet.  
- Az akkumulátor töltéséhez, kizárólag a gyártó által ajánlot töltőt használjon. A töltő használata más 
akkumulátor töltéséhez, annak sérülését vagy tűz keletkezését eredményezheti. 
- Kizárólag olyan akkumulátort használjon ami az adott szerszámhoz hivatott. Más akkumulátorok használata, 
sérülést vagy tüzet okozhat.  
 - A használaton kívüli akkumulátoregységeket mindenfajta olyan fémtárgytól – például szorítótól, kulcsoktól, 
csavaroktól és egyéb, apró fémtárgyaktól – távol kell tartani, amelyek az akkumulátor kapcsokat rövidre 
zárhatnák. Az akkumulátorkapcsok rövidzárlata égési sérülést vagy tüzet okozhat.  
- Az akkumulátorral bánjon kíméletesen.  Durva bánásmód esetén az akkumulátorból vegyi anyag szivároghat 
ki. Kerülje az ezzel való érintkezést. Ha mégis érintkezik ezzel a vegyi anyaggal, mossa meg az érintett területet 
folyóvízzel. Ha a folyadék belekerül a szemébe, azonnal forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból kifröccsenő 
vegyi anyag súlyos sérülést okozhat. 
- Az akkumulátort vagy a szerszámot tilos tűznek vagy erős hőhatásnak kitenni. A tűznek, vagy 130 ° C –nál 
magasabb hőmérsékletnek kitevés,  robbanást okozhat.  
- Tilos használni az akkumulátort vagy szerszámot, amely sérült vagy átépített. A sérült vagy módosított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhetnek, és így tüzet, robbanás, vagy sérülésveszélyt okozhatnak 
 

BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ AKUMULÁTORO KALAPÁCSFÚRÓHOZ 
- Használjon fülvédőt. A zaj halláskárosodáshoz vezethet. 
- Használja a szerszámmal együtt szállított kiegészítő fogantyúkat. Az ellenőrzés elvesztése sérülést okozhat. 
- Ha a munkadarabot vagy a csavart a rejtett tápvezetékekre vagy a tápkábelre pattinthatja, tartsa a 
szerszámot a szigetelt fogantyúfelületeken. Az élő tápvezetékkel való érintkezés a fém szerszámkomponensek 
érintkezését is okozhatja, és áramütést okozhat. 
- Ha a szerszámot el kell szállítania, vagy azt meg kívánja tárolni, állítsa a forgókapcsolót középső állásba. 
Véletlen bekapcsolás esetén a sérülés veszélye áll fenn. 
- Használjon megfelelő eszközöket a rejtett vezetékek és csővezetékek kereséséhez a fúrás elkerülése 
érdekében, vagy lépjen kapcsolatba a helyi villamosenergia-szolgáltatóval. Egy élő elektromos vezeték 
bekapcsolása tüzet okozhat vagy áramütést okozhat. Lehetséges, hogy a gázvezeték károsodhat 
robbanás következménye. A vízcsőbe való behatolás anyagi kárt okozhat. 
- Húzza meg jól a segédfogantyút, miközben a kéziszerszámot mindkét kezével szilárdan tartja, és rögzítse 
stabil helyzetét. A kéziszerszámot két kézzel kezeli biztonságosabban. 
- Rögzítse a munkadarabot. A rögzítőeszközzel vagy a szeleppel rögzített munkadarab biztonságosabb, mint 
a kézben lévő munkadarab. 
- Fa, fém, kerámia és műanyag fúrásához, valamint csavarozáshoz SDS-plus szár nélküli szerszámokat (pl. 
Hengeres szárfúró) használnak. Szüksége van egy gyors cselekvésű tokmányra vagy tokmányra, hogy rögzítse 
ezeket az eszközöket. felni tokmány. 
- A tokmány automatikusan le van zárva. Ellenőrizze a reteszelést a helyettesítő tokmány meghúzásával. 
- A munkaeszköz behelyezése SDS-plus szárral: Húzza meg a munkaeszközt a zárolás ellenőrzéséhez. 
- A sérült védő mandzsettát azonnal cserélje ki. A védőhüvely megakadályozza a por fúrását a tokmányba a 
szerszám működése közben. A munkaeszközök behelyezésekor ügyeljen arra, hogy ne sértse meg a védő 
mandzsettát. 
- Különböző típusú porok és anyagok, mint például ólom alapú festékek, egyes fafajok, ásványi anyagok és 
fémek, károsak lehetnek az egészségre, és allergiás reakciókat okozhatnak, légúti betegségeket és / vagy rákot 
okozhatnak. Az azbesztet tartalmazó anyagot csak speciálisan kiképzett személy végezheti. 



• Ha lehetséges, használja az anyaghoz megfelelő szívást. 
• Biztosítsa a munkahely jó szellőzését. 
• Javasoljuk a P2 osztályú légzőkészülék használatát, valamint a megmunkálandó anyagra vonatkozó 
országspecifikus előírásokat is. 

- Kerülje a munkahelyen történő porszívást. Sokféle por könnyen meggyullad. 
- Az energiatakarékosság érdekében csak akkor kapcsolja be a készüléket, ha használja. 
- A tápfeszültség kikapcsolt állapotában csak a csavarra / anyára szerelje fel az elektromos szerszámot. A forgó 
munkaeszközök csúszhatnak. 
- Ha a szerszám véletlenül eltömődött, kapcsolja ki a készüléket. Engedje el (válassza ki) a munkaeszközt. 
- Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt győződjön meg róla, hogy a szerszám szabadon mozog. Ha 
bekapcsolt állapotban van a fúrószerszám, nagyon erős reakcióidők lépnek fel. 
- Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám teljesen leáll, mielőtt letette. A munkaeszköz elakadhat, és 
elvesztheti az elektromos kéziszerszám vezérlését. 
- Kerülje el az elektromos szerszám véletlen bekapcsolását. Mindig győződjön meg róla, hogy a tápkapcsoló 
ki van kapcsolva, mielőtt behelyezné az akkumulátort. Balesetet okozhat az elektromos kéziszerszámok 
szállítása az ujjával a kapcsolón, vagy az akkumulátor elektromos szerszámba történő behelyezése. 
 

                                          BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ AKKUMULÁTORHOZ ÉS TÖLTŐHÖZ....................... 
- Az akkumulátor és töltő első használata előtt, olvassa el a használati utasítást. 
1. Győződjön meg arról, hogy az elektromos áram, amely a hálózatban a rendelkezésre áll, azonos a 
feltüntetett akkumulátortöltőével. 
2.Ne engedje hogy nedvesség, eső vagy fröccsenő víz elérje az akkumulátor töltésének helyét. 
3. Az akkumulátort ne töltse, ha a hőmérséklet 10 ° C alatt vagy 40 ° C felett van. Az akkumulátor töltése 
szélsőséges hőmérsékleten, csökkentheti az akkumulátor élettartamát. 
4. A sérült akkumulátort, emelyet nem lehet feltölteni, kezelje úgy mint veszélyes hulladékot. Ne dobja az 
akkumulátort a szemétbe, tűzbe, sem vízbe. 
5. Kizárólag olyan akkumulátort és töltőt használjon, amely a gyártó általi jóváhagyott használatra alkalmas 
az adott berendezésekben.  
6. Tartsa tisztán, por és szennyeződés mentesen a töltőt.  
7. Minden esetben távolítsa el az akkumulátort a berendezés javítása előtt. 
8. Fedje le az akkumulátor pólusait, a rövidzár elkerülése érdekében. 
9. Kerülje a robbanásveszélyt! 
10. Ne dohányozzon az akkumulátor töltése közben, vagy a tárolása helyszínén. Az elromlott Ni-Cd vagy Ni-
MH akkumulátorokból robbanó hidrogéngáz szivároghat, amely lángra gyulladhat a nyílt lángból vagy 
szikrából. 
11. Tűz esetén, próbálja meg eloltani a tüzet. 
12. Az akkumulátorra és a töltője a töltéskor kissé felmelegedhetnek.  
 
Vegyi veszély: 
Ne nyissa fel az akkumulátor csomagolását. Óvja az akkumulátort az ütésektől. Ha az elektrolit szivárgása 
következik be  az akkumulátorból, feltétlenül gátolja meg a bőrrel való érintkezést.Amenyiben mégis 
érintkezik az elektroli a bőrrel, azonnal mossa meg az érintett területet vízzel. Abban az esetben, ha elektrolit 
a szemébe kerül, azonnal forduljon orvoshoz. 
 
Töltés: 
Csatlakoztassa 230 V áramforráshoz és csatlakoztassa a töltő kábelt a töltő modulhoz. Helyezze be az elemet 
a töltőbe, ellenőrizze, hogy a polaritás (+ / -) helyes legyen! Amikor az akkumulátor töltődik, a jelzőfény 
pirosat világít. Fontos: Ha a jelzőfény nem gyullad ki azonnal, az elem behelyezése után, amely éppen 
használatban volt, vegye ki az elemet, majd helyezze néhány perc után a vissza töltőbe. A normál töltési idő 
körülbelül 1-1,5 óra. Ezen időszak után a töltő biztosítja, hogy elérte a teljesen feltöltött állapotot. Az 
akkumulátor, egy hő biztosítékkal van ellátva, túlterhelés ellen, így továbbra is a töltőben maradhat károsodás 
nélkül (de legfeljebb 24 órara). Az akkumulátor és a töltő felmelegedése állandó hőmérsékletre normális, és 



nem a károsodásnak jele. A jelentősen lerövidült működési ideje az akkumulátornak azt jelenti, hogy az 
akkumulátort ki kell cserélni. 
 

HASZNÁLAT 
A telepítés megkezdése előtt kapcsolja ki a készüléket, és távolítsa el az akkumulátort a készülékből, hogy 
megakadályozza a véletlen leengedést és az esetleges sérüléseket. 
 
A HOZZÁVALÓK BERAKÁSA SDS-plus® (3. ÁBRA): 
- Tisztítsa meg a tokmányt a vég behelyezése és kenése előtt. 
- Mozgassa az SDS-plus® tokmány tartozékot, amíg el nem kattan. Az indított hang azt jelenti, hogy a 
tokmány automatikusan lezárt. 
 
A HOZZÁVALÓK ELTÁVOLÍTÁSA SDS-plus® (4. ÁBRA): 
- FIGYELMEZTETÉS: A tartozékok használat után felmelegedhetnek. Kerülje a bőrrel való érintkezést, és az 
eltávolításhoz használjon megfelelő védőkesztyűt vagy ruhát. 
- A tartozékok eltávolításához egy kézzel fogja meg a csúszó hüvelyt és nyomja le (a fúrótól távol) és 
távolítsa el a tartozékot a tokmányból. A kiegészítőket eltávolítás után meg kell tisztítani. 
 
HOZZÁADOT FOGANTYÚ (5. ÁBRA): 
- Soha ne használjon forgó kalapácsot további fogantyú nélkül. Az extra hüvely megkönnyíti a kezelő 
munkáját, ami kevésbé kimerült és 360 ° -kal elforgatható. 
- A fogantyú beállításához engedje el és fordítsa az óramutató járásával ellentétes irányba. Húzza meg a 
fogantyút, amíg el nem éri a kívánt beállítást. 
 
A FÚRÁS MÉLYSÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA (6. ÁBRA): 
- A mélységmérő segítségével előre beállíthatja és / vagy megismételheti a fúrási mélységet. 
- Beállítás: A kiegészítő fogantyú telepítése után győződjön meg arról, hogy a tartozék teljesen be van-e 
helyezve a szerszámtartóba. Nyomja meg a mélység leállító gombot, mozgassa a mélységütközőt a kívánt 
mélységig, és engedje el a gombot a mélység megállításához. 
 
AZ AKUMULÁTOR FELSZERELÉSE ÉS KISZERELÉSE (7. ás 8. ÁBRA): 
- Állítsa be a középső iránykapcsolót (kikapcsolt helyzet). 
- Helyezze be az akkumulátort a készülékbe az 1. ábra szerinti irányba. 7. A forgó kalapácsnak van egy 
másodlagos reteszelőcsapja, amely megakadályozza, hogy az akkumulátor teljesen leesik a fogantyúból, ha 
a rezgés következtében felszabadul. 
- Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg a kioldógombot, majd vegye ki az akkumulátort a készülékből 
hátra húzva. (8. ábra) 
 
AZ ÜZEM RENDSZER BEÁLLÍTÁSA (9. ÁBRA): 
- A működési mód kiválasztó kapcsoló lehetővé teszi, hogy a szerszámot különböző üzemmódokra állítsa 
be: fúrás fém és fa / fúrás beton és kő / kaszálás üzemmódban. 
- Nyomja meg a kioldógombot és forgassa el a kapcsolót jobbra vagy balra a kívánt üzemmódtól függően 
(9. ábra). 
- VIGYÁZAT! Ne használja a kapcsolót, amíg a kalapácsfúró teljesen le nem áll. Az üzemmód váltása a 
tokmány forgatása közben károsíthatja a szerszámot. 
- Ha bontási vagy forgácsoló biteket, például vésőt, vésőt, pengét stb. Használ, akkor válassza ki a véső 
üzemmódot. 
 
CSÚSZÓ TENGELY: 
A csúszó tengelykapcsoló megállítja az orsót, ha a tartozék elakad, és a kalapácsfúró túlterhelt. 
 
 



A PATTINTÁS GYORSSASÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA: 
A forgó kalapács sebességkapcsolóval van felszerelve. A szerszám be- vagy kikapcsolható a kapcsoló 
megnyomásával vagy felengedésével. 
A sebesség / ütközés beállítás a kapcsoló erejétől függ. 
A kapcsoló egyszerű nyomása alacsony sebességet / ütést okoz. Növeli a sebességet / hatást 
határozottabban. 
 
A KÉSZÜLÉK ROTÁLÁSÁNAK BEÁLLÍTÁSA ÉS ELZÁRÁSA (10. és 11. ÁBRA): 
A forgó kalapács egy kapcsolóval van ellátva, amely kiválasztja a forgásirányt a kapcsoló felett. A kapcsolót 
arra használják, hogy megváltoztassák a tokmány forgását, és a kapcsolót "OFF" állásban rögzítsék, hogy 
megakadályozzák az akkumulátor véletlen bekapcsolását és véletlen kiürítését. 
A tokmány forgatásához az óramutató járásával megegyező irányba csúsztassa a kapcsolót balra. Fordított 
forgatás esetén csúsztassa jobbra a kapcsolót. A bekapcsológomb zár aktiválásához mozgassa a kart középső 
helyzetbe. 
VIGYÁZAT! Ne változtassa meg a forgásirányt, amíg a kalapácsfúró teljesen le nem áll. A forgásirány 
forgatása a tokmány forgatása közben károsíthatja a szerszámot. 
 

KARBANTARTÁS 
- Mielőtt bármilyen ellenőrzési vagy karbantartási munkát végezne, kapcsolja ki a készüléket, és vegye ki az 
akkumulátort a gépből. 
- Minden használat után alaposan tisztítsa meg az akkus fúrót. Ha a szennyeződést nem lehet eltávolítani, 
használjon puha, szappanos vízzel megnedvesített ruhát. Soha ne használjon tisztítószereket vagy 
oldószereket, például benzint, alkoholt, ammóniát stb.! Ezek az oldószerek károsíthatják a termék műanyag 
részeit. 
- Rendszeresen ellenőrizze a berendezést, és cserélje ki azokat az alkatrészeket, amelyek kopott vagy 
sérültek, megelőzve őket saját biztonsága érdekében. A gép kopott vagy sérült részeit csak hivatalos 
forgalmazó cserélheti ki, vagy cserélje ki a kereskedő. 
- Győződjön meg róla, hogy eredeti Worcraft pótalkatrészeit használják. 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 
A termékeken vagy a kísérő dokumentumokon az áthúzott kerekes szemétkosár szimbólum 
azt jelenti, hogy a használt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad hozzáadni a 
szokásos háztartási hulladékhoz. A megfelelő ártalmatlanítás, hasznosítás és 
újrahasznosítás érdekében ezeket a termékeket ingyenesen szállíthatja a kijelölt 
gyűjtőhelyekre. Alternatív megoldásként egyes országokban a termékeket visszaadhatja a 
helyi kiskereskedőnek, ha ezzel egyenértékű új terméket vásárol. A termék megfelelő 
ártalmatlanításával segít megőrizni az értékes természeti erőforrásokat, és segít megelőzni 

a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt esetleges negatív hatásokat, amelyek a nem megfelelő 
hulladékkezelés eredménye. További részletekért forduljon a helyi hatósághoz vagy a legközelebbi 
gyűjtőhelyhez. Az ilyen típusú hulladék nem megfelelő ártalmatlanítása a nemzeti előírásoknak 
megfelelően bírságot szabhat ki. 
 
 



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 

 

CIOCAN ROTOPERCUTOR CU ACUMULATOR  
UTILIZAREA PENTRU CARE A FOST CONCEPUT 

Ciocanul rotopercutor este proiectat pentru strângerea și slăbirea șuruburilor. Echipamentul trebuie utilizat numai în scopul 
prevăzut. Orice altă utilizare este considerată a fi un caz de utilizare incorectă. Utilizatorul / operatorul și nu producătorul va fi 
răspunzător pentru orice daune sau vătămări de orice fel cauzate ca urmare a acestui lucru. 

SPECIFICAŢII TEHNICE   

 
● INFORMAŢII PRIVIND ZGOMOTUL/VBRAŢIILE 

Nivelul de vibrații prezentat în această fișă informativă a fost măsurat în conformitate cu un test standardizat prevăzut în EN 
60745 și poate fi utilizat pentru a compara o sculă cu alta. Acesta poate fi utilizat pentru o evaluare preliminară a expunerii. 
Nivelul declarat de emisii de vibrații reprezintă principalele aplicații ale sculei. Cu toate acestea, dacă scula este utilizată pentru 
aplicații diferite, cu accesorii sau cu scule de inserție diferite sau dacă este bine întreținută, emisia de vibrații poate fi diferită. 
Acest lucru poate crește semnificativ nivelul expunerii pe întreaga perioadă de lucru. 
O estimare a nivelului de expunere la vibrații ar trebui să țină cont, de asemenea, de momentele în care scula este oprită sau 
când funcționează, dar nu execută de fapt lucrarea. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe întreaga 
perioadă de lucru. Identificați măsuri de siguranță suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibrațiilor, cum ar fi: 
întreținerea sculei și a accesoriilor, menținerea caldă a mâinilor, organizarea modelelor de lucru. 

EXPLICAREA SIMBOLURILOR 

 

Atenţie! 

 

Dezasamblaţi compartimentul pentru acumulatori 
înainte de întreţinere. 

 

Citiţi manualul. 
 

 

Purtaţi antifoane. 
 

 

Purtaţi ochelari de protecţie 

 

Purtaţi o mască 

 

Aparatele electrice nu trebuie eliminate 
împreună cu deșeurile menajere. 

 

Depozitați acumulatorul numai în încăperi uscate cu 
o temperatură ambiantă de + 10 ° C până la + 40 ° 
C. Introduceţi numai acumulatori încărcați în depozit 
(încărcați cel puțin 40%). 

DESCRIEREA PRODUSULUI 

1 Şubler 2 Butin comutare funcţie 

3 Buton comutare R/L 4 Întrerupător   

5 Mâner  6 Compartiment de acumulatori 

7 Mâner auxiliar 8 Bec de lucru 

SIGURANŢA 
Avertismente generale privind siguranţa sculei electrice 
AVERTISMENT Citiți toate avertismentele de siguranță și toate 
instrucțiunile. 
Nerespectarea avertismentelor și a instrucțiunilor poate provoca șocuri 
electrice, incendii și / sau vătămări grave. 
Păstraţi toate avertismentele și instrucțiunile pentru referințe 
ulterioare. 
Termenul "sculă electrică" din avertismente se referă la scula dvs. 
electrică cu cablu sau la mașina de acționare cu acumulator (fără 
cablu). 
 
Siguranța zonei de lucru 
● Mențineți zona de lucru curată și bine luminată. Zonele aglomerate 
sau întunecate pot cauza accidente. 
● Nu utilizați scule electrice în medii explozive, cum ar fi în prezența 
lichidelor, gazelor sau a prafului inflamabil. Sculele electrice generează 
scântei care pot aprinde praful sau fumul. 
● Țineți copiii și trecătorii departe în timp ce folosiți scule electrice. 
Distragerile vă pot face să pierdeți controlul. 
 
Siguranţa electrică 
● Fişele sculei electrice trebuie să se potrivească cu priza. Nu 

 Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în 
părți în mișcare. 
● Dacă există dispozitive pentru conectarea dispozitivelor de 
aspirare și colectare a prafului, asigurați-vă că acestea sunt 
conectate și utilizate corespunzător. Utilizarea colectării 
prafului poate reduce pericolele legate de praf. 
Utilizarea și îngrijirea sculei electrice  
● Nu forțați scula electrică. Utilizați scula electrică corectă 
pentru aplicația dvs. Sculele electrice corecte vor face treaba 
mai bună și mai sigură la viteza pentru care au fost 
proiectate. 
● Nu utilizați scula electrică dacă întrerupătorul nu o opreşte 
și nu o porneşte. Orice scule electrice care nu pot fi controlate 
cu comutatorul sunt periculoase și trebuie reparate. 
● Deconectați fişa de la sursa de alimentare și / sau 
acumulatorul de la sculele electrice înainte de a efectua 
reglaje, de schimbarea accesoriilor sau depozitarea sculelor 
electrice. Astfel de măsuri preventive de siguranță reduc riscul 
de pornire accidentală a sculei electrice. 
● Nu depozitați sculele electrice cu regim de mers în gol la 
îndemâna copiilor și nu permiteți persoanelor care nu cunosc 
sculele electrice sau aceste instrucțiuni să opereze scula 



 

 

modificați niciodată fişa în niciun fel. Nu utilizați nicio fişă de adaptare 
cu scule electrice împământate. Fișele nemodificate și prizele 
corespunzătoare vor reduce riscul de electrocutare. 
● Evitați contactul corpului cu suprafețe împământate, cum ar fi țevile, 
radiatoarele, cuptoarele și frigiderele. Există un risc crescut de 
electrocutare dacă corpul dvs. este împământat. 
● Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau la condiții umede. Apa care 
intră într-o sculă electrică va crește riscul de electrocutare. 
● Nu abuzați de cablu. Nu utilizați niciodată cablul pentru a transporta, 
trage sau scoate din priză scula electrică. Păstrați cablul departe de 
căldură, ulei, muchii ascuțite și componente în mișcare. Cablurile 
deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare. 
● Când utilizați o sculă electrică în aer liber, utilizați un prelungitor 
adecvat pentru utilizare în exterior. Folosirea unui cablu adecvat pentru 
utilizarea în exterior reduce riscul de electrocutare. 
● Dacă este inevitabilă utilizarea unei scule electrice într-o locație 
umedă, utilizați o sursă protejată cu un dispozitiv de curent rezidual 
(RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare. 
 
Siguranță personală 
● Rămâneți vigilent, urmăriți ce faceți și folosiți bunul simț atunci când 
folosiți scule electrice. Nu utilizați scule electrice în timp ce sunteți 
obosit sau sub influența drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un 
moment de neatenție în timpul funcționării sculelor electrice poate duce 
la vătămări grave. 
● Folosiți echipament personal de protecție. Întotdeauna purtați ochelari 
de protecţie. Echipamente de protecție cum ar fi masca de praf, 
încălţămintea de protecţie antiderapantă, casca sau protecția auditivă 
folosite pentru condiții adecvate vor reduce vătămările corporale. 
● Preveniți pornirea neintenționată. Asigurați-vă că întrerupătorul este 
în poziția Off înainte de conectarea la sursa de alimentare și / sau 
acumulator, înainte de ridicarea sau transportul sculei. 
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe comutator sau acţionarea 
sculelor electrice care au comutatorul în poziţia On poate duce la 
accidente. 
● Scoateți orice cheie de reglare înainte de a porni scula electrică. O 
cheie atașată unei părți rotative a sculei electrice poate duce la 
vătămări corporale. 
● Nu vă întindeţi excesiv. Păstrați-vă echilibrul în orice moment. Acest 
lucru permite un control mai bun al sculei electrice în situații 
neașteptate. 
● Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtați haine largi sau bijuterii. Țineți 
părul, îmbrăcămintea și mănușile departe de componentele în mișcare.  

electrică. Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiți. 
● Întreţineţi sculele electrice. Verificați nealinierea sau 
blocarea pieselor în mișcare, ruperea pieselor și orice altă 
situație care poate afecta funcționarea sculei electrice. Dacă 
este deteriorată, reparați mașina înainte de utilizare. Multe 
accidente sunt cauzate de scule electrice necorespunzătoare. 
● Păstraţi sculele de tăiere ascuțite și curate. Sculele de tăiat 
corect întreținute, cu muchii ascuțite de tăiere, sunt mai puțin 
susceptibile de a se bloca și sunt mai ușor de controlat. 
● Folosiți scula electrică, accesoriile și lamele, etc. în 
conformitate cu aceste instrucțiuni, luând în considerare 
condițiile de lucru și lucrările care trebuie efectuate. Utilizarea 
sculei electrice pentru operațiuni diferite de cele intenționate 
poate duce la o situație periculoasă. 
Reparaţiile 
● Asigurați-vă că sculele electrice au fost întreținute de către 
o persoană calificată, care a folosit numai piese de schimb 
identice. Acest lucru va garanta menținerea siguranței sculei 
electrice. 
Instrucțiuni de siguranță pentru ciocan 
● Purtați antifoane. Expunerea la zgomot poate duce la 
pierderea auzului. 
● Folosiți un mâner auxiliar, dacă este livrat împreună cu 
scula. Pierderea controlului poate provoca vătămări 
corporale. 
● Țineți scule electrică de suprafețele de prindere izolate 
atunci când efectuați o operațiune în care accesoriul de tăiere 
sau dispozitivul de fixare poate intra în contact cu cablajul 
ascuns. Atașarea accesoriilor și a elementelor de fixare care 
intră în contact cu un fir "sub tensiune" poate face ca piesele 
metalice expuse ale sculei electrice să fie "sub tensiune" și ar 
putea cauza operatorului un șoc electric. 
Instrucțiuni suplimentare de siguranță și de lucru 
● Când transportați și depozitați, reglați comutatorul direcției 
de rotație în poziția centrală. Pericol de vătămare atunci când 
acționați accidental comutatorul On / Off. 
● Utilizați detectoare adecvate pentru a determina dacă liniile 
de utilități sunt ascunse în zona de lucru sau contactaţi 
compania locală de utilități. Contactul cu liniile electrice poate 
duce la incendii și șocuri electrice. Deteriorarea unei conducte 
de gaz poate duce la explozie. Penetrarea unei linii de apă 
provoacă daune materiale. 
 

 ● Înainte de a porni mașina electrică, asigurați-vă că scula de aplicare se 
mișcă liber. La pornirea cu o sculă de foraj blocată, se poate produce o 
reacție de cuplu mare. 
● Când lucrați cu mașina, țineți-o întotdeauna ferm cu ambele mâini și 
asigurați-vă o poziție sigură. Sculele electrice sunt ghidate mai sigur cu 
ambele mâini. 
● Asigurați piesa de prelucrat. O piesă de prelucrat fixată cu dispozitive de 
prindere sau într-o menghină este menținută mai sigur decât manual. 
● Pentru găurirea fără impact în lemn, metal, ceramică și plastic, se poate 
utiliza o sculă SDS-Quick adecvată sau o sculă de aplicație cu șurub 
hexagonal. 
● Introducerea sculelor SDS-Quick Drilling: Verificați blocarea trăgând 
scula. 
● Momentul maxim de cuplu se atinge numai în modul de operare prin 
înșurubare (1 treaptă de viteză). Viteza maximă de încărcare nu este 
atinsă decât în modurile de operare de foraj și găurire cu rotopercuţie. 
● Înlocuiți imediat capacul de protecție împotriva prafului deteriorat. 
Capacul de protecție împotriva prafului împiedică în mare măsură 
pătrunderea prafului de foraj în suportul sculei în timpul funcționării. La 
introducerea sculei, aveți grijă să nu fie deteriorat capacul de protecție 
împotriva prafului. 
● Praful din materiale precum straturile care conțin plumb, unele tipuri de 
lemn, mineralele și metalul poate fi dăunător sănătății și poate provoca 
reacții alergice, infecții respiratorii și / sau cancer. Materialele care conțin 
azbest pot fi prelucrate numai de specialiști. 
- În măsura în care este posibil, utilizați un sistem de extragere a prafului 
corespunzător pentru material. 
- Asigurați o bună aerisire a locului de muncă. 
- Se recomandă purtarea unui aparat de respirat cu filtru clasa P2. 
Respectați reglementările relevante din țara dvs. pentru materialele care 
urmează să fie prelucrate. 
● Preveniți acumularea prafului la locul de muncă. Praful se poate aprinde 
cu ușurință. 
● Dacă scula de aplicare se blochează, opriți mașina. Slăbiți scula de 

 ● Aplicați scula electrică pe șurub numai atunci când este oprită. 
Inserțiile rotative ale sculei pot aluneca. 
● Așteptați întotdeauna până când mașina se oprește complet 
înainte de a o aşeza pe jos. Inserția de scule se poate bloca și 
poate duce la pierderea controlului asupra sculei electrice. 
● Pentru economisirea energiei, porniți mașina numai atunci când 
o utilizați. 
● Evitați pornirea neintenționată. Asigurați-vă că întrerupătorul On 
/ Off este în poziția Off înainte de a introduce acumulatorul. 
Transportul sculei electrice cu degetul pe comutatorul On / Off sau 
introducerea acumulatorului în scule electrice care au comutatorul 
în poziţia On poate duce la accidente. 
● Nu deschideți acumulatorul. Pericol de scurtcircuitare. Protejați 
acumulatorul împotriva căldurii, de ex. g., împotriva luminii solare 
intense, a focului, a apei și a umidității. Pericol de explozie. 
● În cazul deteriorării și utilizării necorespunzătoare a 
acumulatorului, pot fi emişi vapori. Ventilați zona și solicitați 
asistență medicală în caz de plângeri. Vaporii pot irita sistemul 
respirator. 
● Utilizați acumulatorul numai împreună cu scula electrică. Numai 
această măsură protejează acumulatorul împotriva supraîncărcării 
periculoase. 
● Acumulatorul poate fi deteriorat de obiecte ascuțite, cum ar fi 
cuie sau șurubelnițe sau prin forță aplicată extern. Poate apărea 
un scurtcircuit intern și acumulatorul se poate arde, fumega, 
exploda sau supraîncălzi. 
● Acumulatorul furnizat este parțial încărcat. Pentru a asigura 
capacitatea maximă a acumulatorului, încărcați complet 
acumulatorul în încărcătorul de acumulatori înainte de a utiliza 
scula dvs. electrică pentru prima dată. 
● Citiți instrucțiunile de utilizare ale încărcătorului. 
● Verificați așezarea pe poziţie a bateriei. Două niveluri de blocare 
sunt posibile. 
 



 

 

aplicație. 
● Când porniți cu o sculă de foraj blocată, poate apărea o reacție de cuplu 
mare. 

ASAMBLAREA 

AVERTISMENT Deconectați compartimentul de acumulatori de la scule și 
puneți comutatorul în poziția blocată sau deconectată înainte de a efectua 
orice montare, ajustare sau schimbare a accesoriilor. Astfel de măsuri 
preventive de siguranță reduc riscul de pornire accidentală a sculei. 
INSTALAREA ACCESORIILOR SDS-plus® (Fig. 3). 
Curățați capătul de inserție al accesoriului pentru a îndepărta eventualele 
resturi, apoi ungeţi ușor cu un ulei ușor sau un lubrifiant 
Introduceți accesoriul în mandrină prin scutul de praf, în timp ce răsuciți și 
împingeți spre interior până când se blochează automat pe poziție. Trageți 
accesoriul pentru a vă asigura că este blocat în mandrină. 
DEMONSTRAREA ACCESORIILOR SDS-plus® (Fig. 4). 
AVERTISMENT Accesoriile pot fi fierbinți după utilizare. Evitați contactul 
cu pielea și folosiți mănuși sau o cârpă de protecție adecvată pentru a le 
scoate. 
Pentru a scoate un accesoriu, trageți manșonul de blocare înapoi și trageți 
burghiul înainte. Toate accesoriile trebuie șterse după îndepărtare 
Mânerul auxiliar (Fig.5). 
Scula trebuie sprijinită cu ajutorul mânerului auxiliar, care poate fi rotit 
360 °. Pentru a repoziționa și / sau roti mânerul, slăbiți mânerul, mutați 
mânerul în poziția dorită de-a lungul cilindrului și restrângeţi ferm mânerul 
 

 ŞUBLERUL (fig.6). 
Adâncimea dvs. de găurire poate fi presetată și / sau repetată 
utilizând şublerul. 
Reglarea adâncimii: După instalarea mânerului auxiliar, asigurați-
vă că accesoriul a fost complet introdus în suportul pentru scule 
înainte de a regla şublerul. 
Pentru reglarea adâncimii, împingeți butonul de deblocare a 
şublerului, glisați şublerul la adâncimea dorită și eliberați 
presiunea pe buton pentru a bloca şublerul în poziție. 
INSERAREA ȘI ELIBERAREA COMPARTIMENTULUI PENTRU 
ACUMULATORI (Fig. 7 & 8) 
Setați maneta înainte / înapoi spre centru (poziția oprit). Glisați 
compartimentul de acumulatori în carcasă până când se 
blochează în poziție. 
Scula dvs. este echipată cu un dispozitiv de închidere secundar 
pentru a împiedica căderea complet a acumulatorului din mâner, 
în cazul în care acesta se desprinde din cauza vibrațiilor. 
Pentru a scoate acumulatorul, apăsați butonul de eliberare a 
acumulatorului și glisați acumulatorul în faţă. 
Apăsați din nou butonul de eliberare a acumulatorului și glisați 
complet acumulatorul din carcasa sculei. 

OPERAREA 

BUTONUL DE SELECTARE A MODULUI （Fig. 9） 

Butonul de selectare permite setarea sculei pentru diverse aplicații de 
foraj / ciocan. 
Apăsați butonul de eliberare și rotiți butonul de selecție spre dreapta sau 
spre stânga, în funcție de aplicațiile prezentate în Fig. 9. 
ATENŢIE Nu acționați butonul de selectare până când scula nu se oprește 
complet. Deplasarea în timpul rotirii mandrinei poate cauza deteriorarea 
sculei. 
Atunci când se utilizează burghie de demolare sau de așchiere, cum ar fi 
dălți, lopeţi, etc., trebuie selectat modul "Hammer Only". 
AMBREIAJUL CU ALUNECARE 
Sculele au un ambreiaj intern cu alunecare prestabilit. Arborele de ieșire 
se va opri din rotire dacă accesoriul se va bloca și va supraîncărca scula. 
CUMUTATORUL CU DECLANŞATOR CU VITEZĂ VARIABILĂ 
CONTROLATĂ  
Scula dvs. este echipată cu un întrerupător de declanșare cu turație 
variabilă. Scula poate fi activată prin apăsarea sau eliberarea 
declanșatorului. 

 Viteza poate fi reglată de la valoarea minimă la cea maximă a 
turației de pe placa de bază, prin presiunea aplicată asupra 
declanșatorului. Aplicați o presiune mai mare pentru a crește 
viteza și eliberați presiunea pentru a reduce viteza. 
MANETA DE ÎNAINTARE / INVERSARE A SENSULUI DE 
ROTAŢIE ȘI DISPOZITIVULUI DE BLOCARE A 
DECLANŞATORULUI (fig.10 & 11). 
Scula dvs. este echipată cu o manetă de înaintare / de schimbare 
a sensului de rotaţie și un dispozitiv de blocare a declanşatorului 
aflat deasupra declanșatorului. Această manetă a fost proiectată 
pentru schimbarea rotației mandrinei și pentru blocarea 
declanșatorului în poziția "OFF" pentru a preveni pornirea 
accidentală și descărcarea accidentală a acumulatorului. 
Pentru rotirea înainte (cu mandrina îndreptată spre dvs.) deplasați 
maneta spre stânga. Pentru rotirea inversă mișcați maneta în 
extrema dreaptă. Pentru a activa maneta de blocare a 
declanșatorului, mutați maneta în poziția centrală off. 
ATENŢIE Nu schimbați direcţia de rotaţie până când scula nu 
se opreşte complet. Schimbarea în timpul rotaţiei mandrinei 
poate duce la deteriorarea sculei. 

ÎNTREŢINEREA 

Asigurați-vă că mașina nu este sub tensiune în timpul lucrărilor de întreținere a motorului. Curățați regulat carcasa 
aparatului cu o cârpă moale, de preferință după fiecare utilizare. Păstrați fantele de ventilație fără praf și murdărie. Dacă 
murdăria nu se îndepărtează, folosiți o cârpă moale, umezită cu apă cu detergent. Nu utilizați niciodată solvenți, cum ar fi 
benzină, alcool, amoniac etc. Acești solvenți pot deteriora componentele din plastic. 
Mașina nu necesită lubrifiere suplimentară. Dacă apare o eroare, de ex. după uzura unei părți, vă rugăm să contactați serviciul 
distribuitorului local. 

PROTEJAREA MEDIULUI 

Pentru a preveni deteriorarea mașinii în timpul transportului, aceasta este livrată într-un ambalaj rezistent. Majoritatea 
materialelor de ambalare pot fi reciclate. Duceţi aceste materiale în locațiile corespunzătoare de reciclare. Duceţi mașinile 
nedorite la distribuitorul local. Aici vor fi eliminate într-un mod sigur din punct de vedere al mediului.  

 Acumulatorii Li-ion pot fi reciclaţi. Duceţi-i într-un loc de depozitare pentru deșeuri chimice, astfel încât aceştia să 
poată fi reciclaţi sau eliminaţi în mod ecologic. 
 
Aparatele electrice aruncate sunt reciclabile și nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere! Vă rugăm să ne 
sprijiniți activ în conservarea resurselor și protejarea mediului înconjurător prin returnarea acestui aparat la centrele 
de colectare (dacă sunt disponibile). 

DECLARAŢIA DE CONFORMITATE  
Declarăm pe propria răspundere că acest produs este în conformitate cu următoarele standarde sau documente standardizate: 
EN60745-1: 2009 + A11; EN60745-2-6: 2010; EN55014-1: 2017; EN55014-2: 2015; în conformitate cu reglementările 2006/42 / 
ЕЕС, 2014/30 / ЕЕС. 
ZGOMOTUL / VIBRAȚIA Măsurat în conformitate cu EN60745, nivelul presiunii acustice a acestei scule este <89dB (A) și nivelul 
de putere acustică este <100dB (A) (deviație standard: 3 dB), iar vibrația este <13,286 m / s2. 
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CORDLESS HAMMER  
ININTENDED USE 

The cordless hammer screwdriver is designed for tightening and undoing screws. The equipment is to be used only for its 
prescribed purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse. The user / operator and not the manufacturer will be liable 
for any damage or injuries of any kind caused as a result of this. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS   

 
● NOISE/VIBRATION INFORMATION 

The vibration level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 
60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.  
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or insertion tools or is poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 
significantly increase the exposure level over the total working period. 
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. 
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns. 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention! 

 

Disassemble the battery pack before maintenance. 

 

Read the manual. 
 

 

Wear ear protection. 
 

 

Wear eye protection 

 

Wear breathing protection 

 

Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic waste. 

 

Store the battery only in dry rooms with an ambient 
temperature of +10°C to +40°C. Place only charged 
batteries in storage (charged at least 40%). 

PRODUCT ELEMENTS 

1 Depth guage 2 Function shift knob 

3 R/L shift knob 4 Switch  

5 Handle  6 Battery pack 

7 Auxiliary handle 8 Working light 

SAFETY 
General Power Tool Safety Warnings 

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
 
Work area safety 

● Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areasinvite accidents. 

● Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 

as in the presence of flammable liquids, gases ordust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 

● Keep children and bystanders away while operating a power 

tool. Distractions can cause you to lose control. 

 clothes, jewellery or long hair can be caught in moving 
parts. 

● If devices are provided for the connection of dust 

extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards. 
Power tool use and care 

● Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed. 

● Do not use the power tool if the switch does not turn 

it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired. 

● Disconnect the plug from the power source and/or 

the 
battery pack from the power tool before making any 



 

 

 
Electrical safety 

● Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock. 

● Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such 

as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded. 

● Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 

entering a power tool will increase the risk of electric shock. 

● Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 

pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock. 

● When operating a power tool outdoors, use an extension cord 

suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock. 

● If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 

use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock. 
Personal safety 

● Stay alert, watch what you are doing and use common sense 

when operating a power tool. Do not use a power tool while you 
are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating power tools may result 
in serious personal injury. 

● Use personal protective equipment. Always wear eye 

protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries. 

● Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 

the off-position before connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energizing power tools that have the switch on invites 
accidents. 

● Remove any adjusting key or wrench before turning 

the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury. 

● Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 

times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations. 

 
● Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 

your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose  
 

adjustments, changing accessories, or storing power  
tools. Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally. 
● Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users. 
● Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 
● Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control. 
● Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation. 
Service 
● Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.  
 

Hammer Safety Warnings 
●  Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 
hearing loss. 
● Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 
Loss of control can cause personal injury. 
●  Hold power tool by insulated gripping surfaces 
when performing an operation where the cutting 
accessory or fastener may contact hidden wiring. 
Cutting accessory and fasteners contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an electric shock. 
 

Additional Safety and Working Instructions 
● When transporting and storing, set the rotational 
direction switch to the centre position. Danger of 
injury when accidentally actuating the On/Off switch. 
● Use appropriate detectors to determine if utility 
lines are hidden in the work area or call the local 
utility company for assistance. Contact with electric 
lines can lead to fire and electric shock. Damaging a 
gas line can lead to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage. 
 

 ● Before switching on the power tool, make sure that the 
application tool moves freely. When switching on with a 
blocked drilling tool, high torque reaction can occur. 
● When working with the machine, always hold it firmly with 
both hands and provide for a secure stance. The power tool is 
guided more secure with both hands. 
● Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamping 
devices or in a vice is held more secure than by hand. 
● For drilling without impact in wood, metal, ceramic and plastic, a 
suitable SDS-Quick tool or an application tool with hexagon shank 
can be used. 
● Inserting SDS-Quick Drilling Tools: Check the latching by 
pulling the tool. 
● The maximum torque is reached only in the screwdriving 
operating mode (1. gear). The maximum no-load speed is 
reached only in the operating modes drilling and hammer drilling. 
● Replace a damaged dust protection cap immediately. The 
dust protection cap largely prevents the penetration of drilling dust 
into the tool holder during operation. When inserting the tool, pay 

 ● Apply the power tool to the screw only when it is 
switched off. Rotating tool inserts can slip off. 
● Always wait until the machine has come to a 
complete stop before placing it down. The tool insert 
can jam and lead to loss of control over the power tool. 
●To save energy, only switch the power tool on when using 
it. 
● Avoid unintentional switching on. Ensure the On/Off 
switch is in the off position before inserting battery 
pack. Carrying the power tool with your finger on the 
On/Off switch or inserting the battery pack into power tools 
that have the switch on invites accidents. 
● Do not open the battery. Danger of short-circuiting. 
Protect the battery against heat, e. g., against continuous 
intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger of 
explosion. 
● In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek 
medical help in case of complaints. The vapours can 



 

 

attention that the dust protection cap is not damaged. 
● Dust from materials such as lead-containing coatings, some 
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s 
health and cause allergic reactions, lead to respiratory 
infections and/or cancer. Materials containing asbestos may 
only be worked by specialists. 
– As far as possible, use a dust extraction system suitable 
for the material. 
– Provide for good ventilation of the working place. 
– It is recommended to wear a P2 filter-class respirator. Observe 
the relevant regulations in your country for the materials to be 
worked. 
● Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can easily 
ignite. 
● If the application tool should become blocked, switch the 
machine off. Loosen the application tool. 
● When switching on with a blocked drilling tool, high torque 
reaction can occur. 
 

irritate the respiratory system. 
● Use the battery only in conjunction with your power 
tool. This measure alone protects the battery against 
dangerous overload. 
● The battery can be damaged by pointed objects such 
as nails or screwdrivers or by force applied externally. 
An internal short circuit can occur and the battery can 
burn, smoke, explode or overheat. 
● The battery supplied is partially charged. To ensure 
full capacity of the battery, completely charge the 
battery in the battery charger before using your power 
tool for the first time. 
● Read the operating instructions of the battery 
charger. 
● Check the tight seating of the battery. Two locking 
levels are possible. 

ASSEMBLY 

Disconnect battery pack from tool or place the 
switch in the locked or off position before making any assembly, 
adjustments or changing accessories. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the tool accidentally. 
 
INSTALLING SDS-plus® ACCESSORIES (Fig. 3). 
Clean the insert shank end of the accessory to remove any 
debris, then lightly grease with a light oil or lubricant  
Insert accessory into the chuck through the dust shield, while 
twisting and pushing inward until it locks automatically into place. 
Pull outward on the accessory to be certain it is locked into the 
chuck.  
 
REMOVING SDS-plus® ACCESSORIES (Fig. 4). 

Accessories may be hot after use. Avoid contact 
with skin and use proper protective gloves or cloth to remove. 
To remove an accessory, pull locking sleeve backward and pull bit 
forward. All accessories should be wiped clean after removing 
 
AUXILIARY HANDLE (Fig. 5). 
The tool must be supported with the auxiliary handle, which can 
be swiveled 360°. 
To reposition and/or swivel the handle, loosen the hand grip, 
move the handle to the desired position along the barrel and  
 

 securely retighten the hand grip. 
 
DEPTH GAUGE (Fig. 6). 
Your drilling depth can be pre-set and/or repeated by using 
the depth gauge.  
Setting depth: After the auxiliary handle is installed, make 
sure the accessory has been fully inserted into the tool 
holder before setting the depth gauge. 
To adjust depth, push the depth gauge release button, 
slide the depth gauge to desired depth and release 
pressure on button to lock the depth gauge in place. 

 

INSERTING AND RELEASING BATTERY PACK（Fig 

7&8） 
Set Forward/Reversing lever to the center (off position). 
Slide charged battery pack into the housing until the 
battery pack locks into position. 
Your tool is equipped with a secondary locking latch to 
prevent the battery pack from completely falling out of the 
handle, should it become loose due to vibration. 
To remove the battery pack, press the battery pack 
release button and slide the battery pack forward. 
Press the battery pack release button again and slide the 
battery pack completely out of tool housing. 

OPERATION 

MODE SELECTOR DIAL （Fig. 9） 

The selector dial allows the tool to be set for various 
drilling/hammer drilling applications. 
Depress release button and turn selector dial right or left 
depending on the applications show in Fig 9. 

Do not operate the selection dial until the tool 
comes to a complete stop. Shifting during rotation of the chuck 
can cause damage to the tool. 
When using demolition or chipping bits such as bull points, 
chisels, spades, gouges, etc. the “Hammer Only” mode must be 
selected. 
 
SLIP CLUTCH 
The tool has a internal pre-set slip clutch. The output spindle will 
stop rotating if the accessory binds and overloads the tool. 
 
VARIABLE SPEED CONTROLLED TRIGGER SWITCH 
Your tool is equipped with a variable speed trigger switch. The 
tool can be turned "ON" or "OFF" by squeezing or releasing the 
trigger. 

 The speed can be adjusted from the minimum to maximum 
nameplate RPM by the pressure you apply to the trigger. 
Apply more pressure to increase the speed and release 
pressure to decrease speed. 
 
FORWARD/REVERSING LEVER AND TRIGGER LOCK 
(Fig. 10 &11). 
Your tool is equipped with a forward/reversing lever and 
trigger lock located above the trigger. This lever was 
designed for changing rotation of the chuck, and for 
locking the trigger in an “OFF” position to help prevent 
accidental starts and accidental battery discharge. 
For forward rotation, (with chuck pointed away from you) 
move the lever to the far left. For reverse rotation move the 
lever to the far right. 
To activate trigger lock move lever to the center off 
position. 

Do not change direction of rotation until the 
tool comes to a complete stop. Shifting during rotation of 
the chuck can cause damage to the tool. 

 



 

 

MAINTENANCE 

Make sure that the machine is not live when carrying out maintenance work on the motor. Regularly clean the machine 
housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust and dirt. If the dirt does not come off 
use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents 
may damage the plastic parts.  
The machine requires no additional lubrication. If a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact your local dealer’s service. 

ENVIRONMENT PROTECTION 

In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging 
materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted machines to your 
local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  

Li-ion batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for chemical waste so that they can be recycled or 
disposed of in an environmentally friendly manner. 
 
Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection 
centres (if available). 

DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardized documents: 
EN60745-1:2009+A11; EN60745-2-6:2010; EN55014-1:2017; EN55014-2:2015;  in accordance with the regulations 
2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС. 
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN60745 the sound pressure level of this tool is <89dB(A) and the sound 
power level is <100dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the vibration is <13,286 m/s2. 
 

 
 

 

Akku-Bohrhammer 
Bestimmungsgemäßer Gebrauch 

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in Beton, Ziegel und Gestein. Es ist ebenso geeignet zum Bohren ohne 
Schlag in Holz und Metall sowie zum Schrauben. 
Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuchten und 
ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt. 

 
GERAUSCH-/VIBRATIONSINFORMATION 

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für 
eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit 
unterschiedlichen Zubehören, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen. 
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe. 

ERLÄUTERUNG DER BILDSYMBOLE 

 

Achtung! 

 

Ziehen Sie sofort den Netzstecker, wenn das 
Netzkabel beschädigt, verwickelt oder durchtrennt 
wurde. Ziehen Sie vor allen Arbeiten an dem Gerät 
den Netzstecker. 

 

Betriebsanleitung lesen 

 

Tragen Sie einen Gehörschutz 

TECHNISCHE DATEN  



 

 

 

Tragen Sie einen Augenschutz 

 

Tragen Sie einen Atemschutz. 
 

 

Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

 

Lagerung der Akkus nur in trockenen Räumen mit 
einer Umgebungstemperatur von +10°C - +40°C. 
Akkus nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40% 
geladen). 

WERKZEUG-ELEMENTE  

 
1 Tiefenmesser 2 Funktion Schaltknauf 

3 L/R Schaltknauf 4 Schalter 

5 Griff 6 Batteriepack 

7 Hilfsgriff 8 Arbeitslicht 

SICHERHEIT 

Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge Lesen 
Sie alle Sicherheitshinweise und 

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
fur die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel). 
Arbeitsplatzsicherheit 
● Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu 
Unfallen fuhren.  
● Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flussigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entzunden 
konnen. 
● Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung konnen 
Sie die Kontrolle uber das Gerat verlieren. 
 
Elektrische Sicherheit 
● Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das  

 Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten 
Oberflachen 
wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kuhlschranken. 
Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist. 
● Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 
● Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden 
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel 
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die 
auch fur den Ausenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines fur den Ausenbereich geeigneten 
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
● Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages. 
Sicherheit von Personen 

● Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie mude sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol  oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen fuhren.● Tragen Sie personliche 
Schutzausrustung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
personlicher Schutzausrustung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen. 
● Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltetist, bevor Sie es an die 
Stromversorgungund/oder den Akku anschliesen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das 
Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung anschliesen, kann 
dies zu Unfallen fuhren. 

 ● Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsa-
tzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berucksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszufuhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen fur andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fuhren. 
 
Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges 
● Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, 
das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird. 
● Verwenden Sie nur die dafur vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fuhren. 
● Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Burok-
lammern, Munzen, Schlusseln, Nageln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine 
Uberbruckung der Kontakte verursachen konnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 



 

 

● Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlussel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem 
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fuhren. 
● Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen 
Sie fur einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 
● Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden. 
● Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert 
werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch 
Staub verringern. 
 
Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges 
● Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fur Ihre 
Arbeit das dafur bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich. 
● Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defektist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden. 
● Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen 
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Great 
weglegen. Diese Vorsichtsmasnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges. 
● Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auserhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden. 
● Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt 
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeintrachtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 
● Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu 
fuhren. 

Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben. 
● Bei falscher Anwendung kann Flussigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufalligem Kontakt mit Wasser abspulen. Wenn die 
Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusa-
tzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen fuhren. 
 
Service 
● Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt. 

 
Sicherheitshinweise fur Hammer 
● Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm 
kann Gehorverlust bewirken. 
● Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elek-
trowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen fuhren. 
● Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen, 
wenn Sie Arbeiten ausfuhren, bei denen das Einsa-
tzwerkzeug oder die Schraube verborgene Stromlei-

tungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spanning-

sfuhrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
fuhren. 
 

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise 
● Bringen Sie bei Transport und Aufbewahrung den 
Drehrichtungsumschalter in Mittelstellung. Bei 
unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/Ausschalters besteht 
Verletzungsgefahr. 
● Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um 
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspuren, oder 
ziehen Sie die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. 

Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektri-

schem Schlag fuhren. Beschadigung einer Gasleitung 

kann zur Explosion fuhren. Eindringen in eine Wasser-

leitung verursacht Sachbeschadigung. 
● Uberzeugen Sie sich vor dem Einschalten des 
Elektrowerkzeugs von der Freigangigkeit des Einsatz-
werkzeugs. Beim Einschalten mit einem blockierten 
Bohrwerkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente. 
● Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Handen und sorgen Sie fur einen sicheren 
 

Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen sicher-er 

gefuhrt. 
● Sichern Sie das Werkstuck. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstuck ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand. 
● Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und 

Kunststoff konnen Sie ein geeignetes SDS-Quick-Einsatz-

werkzeug oder ein Einsatzwerkzeug mit Sechskantschaft 
verwenden. 
● SDS-Quick-Einsatzwerkzeug einsetzen: Uberprufen Sie die 
Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug. 
● Das maximale Drehmoment wird nur in der Betriebsart 
Schrauben (1. Gang) erreicht. Die maximale Leerlaufdrehzahl 
wird nur in den Betriebsarten Bohren und Hammerbohren 
erreicht. 
● Lassen Sie eine beschadigte Staubschutzkappe sofort 
ersetzen. Die Staubschutzkappe verhindert weitgehend das 
Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wahrend 
des Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges 
darauf, dass die Staubschutzkappe nicht beschadigt wird. 

 ● Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet 
auf die Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerkzeuge 
konnen abrutschen. 
● Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand 
gekommenist, bevor Sie es ablegen. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der 
Kontrolle uber das Elektrowerkzeug fuhren. 
● Um Energie zu sparen, schalten Sie das 
Elektrowerkzeug nur ein, wenn Sie es benutzen. 
● Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten. 
Verge-wissern Sie sich, dass der Ein-/Ausschalter in 
ausgesch-alteter Position ist, bevor Sie einen Akku 
einsetzen. Das Tragen des Elektrowerkzeugs mit Ihrem 
Finger am Ein-/Ausschalter oder das Einsetzen des Akkus 

in das einges-chaltete Elektrowerkzeug kann zu Unfallen 

fuhren. 
● Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr 
eines Kurzschlusses. 
● Bei Beschadigung und unsachgemasem Gebrauch 
des Akkus konnen Dampfe austreten. Fuhren Sie 



 

 

●  Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall konnen 
gesundheitsschadlich sein und zu allergischen 
Reaktionen, Atemwegserkrankungen und/oder Krebs 
fuhren. Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten 
bearbeitet werden. 
– Benutzen Sie moglichst eine fur das Material geeignete 
Staubabsaugung. 
– Sorgen Sie fur gute Beluftung des Arbeitsplatzes. 
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse 
P2 zu tragen. Beachten Sie in Ihrem Land gultige Vorschriften 
fur die zu bearbeitenden Materialien. 
● Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz. 
Staube konnen sich leicht entzunden. 
● Sollte das Einsatzwerkzeug blockieren, schalten Sie das 
Elektrowerkzeug aus. Losen Sie das Einsatzwerkzeug. 
● Beim Einschalten mit einem blockierten Bohrwerkzeug 
entstehen hohe Reaktionsmomente. 

Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen 
Arzt auf. Die Dampfe konnen die Atemwege reizen. 
● Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit 
Ihrem Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor 
gefahrlicher Uberlastung geschutzt. 
● Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder 
Schrau-benzieher oder durch ausere Krafteinwirkung 
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem 
internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, 
rauchen, explodieren oder uberhitzen. 
● Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle  
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor 
dem ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat 
auf. 
● Lesen Sie die Betriebsanleitung des Ladegeräts. 

● Prüfen Sie den Akku auf festen Sitz. Es gibt zwei Verrie-

gelungsstufen. 

BEDIENUNG 

 
WARTUNG 

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen müssen. 
Die Maschinen von sind entworfen, um während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu funktionieren. Sie 
Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht behandeln. 
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie die 
Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet mit 
Seifen wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die 
Kunststoffteile. 
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung. 
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen Vertragshändler. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei 
Ersatz die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 
Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 

Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die Akkus 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz 
zu unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt: EN60745-1:2009+A11; EN60745-2-6:2010; EN55014-1:2017; EN55014-2:2015; gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС. 
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß EN 60745 beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes <89 dB(A) und der 
Schalleistungspegel <100 dB(A) (Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration<13,286 m/s2. 

 
 
 
 

 

АККУМУЛЯТОРНЫЙ БУРИЛЬНЫЙ МОЛОТОК 
Применение по назначению 
Электроинструмент предназначен для ударного cверления в бетоне, кирпиче и камне. Он также пригоден для без-
ударного сверления в древесине и металле, а также для закручивания/выкручивания винтов. 
Лампочка на электроинструменте предназначена для подсветки непосредственной зоны работы, она не пригодна для 
освещения помещения в доме. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  



 

 

 
УСТРОЙСТВО  

 
1 Манометр 2 Ручка переключения функций 

3 ручка переключения R / L 4 рукоятк 

5 Ручка 6 Батарейный блок 

7 Вспомогательная рукоятка 8 Рабочий свет 

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ 

Прочтите все указания и инструкции по 
технике безопасности. Несоблюдение указаний и 
инструкций по технике безопасности может стать причиной 
поражения электрическим током, пожара и тяжелых травм. 
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования. 
Использованное в настоящих инструкциях и указаниях 
понятие ≪электроинструмент≫ распространяется на элек- 
троинструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и на 
аккумуляторный электроинструмент (без сетевого 
шнура). 
 

Безопасность рабочего места 
• Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-
щенным. Беспорядок или неосвещенные участки рабочего 
места могут привести к несчастным случаям. 
• Не работайте с этим электроинструментом во 
взрывоопасном помещении, в котором находятся 
горючие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. 
Электроинструменты искрят, что может привести к вос-
пламенению пыли или паров. 
• Во время работы с электроинструментом не допу-
скайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом. 
 

Электробезопасность 
• Штепсельная вилка электроинструмента должна 
подходить к штепсельной розетке. Ни в коем случае не 
изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте 
переходные штекеры для электроинструментов с 
защитным заземлением. Неизмененные штепсельные 
вилки и подходящие штепсельные розетки снижают риск 
поражения электротоком. 
• Предотвращайте телесный контакт с заземленными 

 поверхностями, как то: с трубами, элементами ото-
пления, кухонными плитами и холодильниками. 
При Заземлении Вашего тела повышается риск 
поражения электротоком. 
• Защищайте электроинструмент от дождя и 
сырости. Проникновение воды в электроинструмент 
повышает риск поражения электротоком. 
• Не разрешается использовать шнур не по 
назначе-нию, например, для транспортировки или 
подвески электроинструмента, или для вытягиван-
ия вилки из штепсельной розетки. Защищайте шнур 
от воздей- ствия высоких температур, масла, 
острых кромок или подвижных частей электрои- 
нструмента. Поврежденный или спутанный шнур 
повышает риск поражения электротоком. 
• При работе с электроинструментом под открытым 
небом применяйте пригодные для этого кабели-уд- 
линители. Применение пригодного для работы под от-
крытым небом кабеля-удлинителя снижает риск пора-
жения электротоком. 
• Если невозможно избежать применения 
электроин- 
струмента в сыром помещении, подключайте элек- 
троинструмент через устройство защитного отклю- 
чения. Применение устройства защитного отключения 
снижает риск электрического поражения. 
 

Безопасность людей 
• Будьте внимательными, следите за тем, что Вы 
делаете, и продуманно начинайте работу с электро-
инструментом. Не пользуйтесь электроинструмен-
том в усталом состоянии или если Вы находитесь 
в состоянии наркотического или алкогольного 
опьянения или под воздействием лекарств. Один 
момент невнимательности при работе с электроинст-  

рументом может привести к серьезным травмам. 
• Применяйте средства индивидуальной защиты и 
всегда защитные очки. Использование средств инди- 
видуальной защиты, как то: защитной маски, обуви на 
нескользящей подошве, защитного шлема или средств 
защиты органов слуха, – в зависимости от вида работы с 
электроинструментом снижает риск получения травм. 
• Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением элекрои-
нструмента к электропитанию и/или к аккуму- лятору 
убедитесь в выключенном состоянии элекроинст-
румента. Удержание пальца на выключателе при 
транспортировке электроинструмента и подключение к сети 
питания включенного электроинструмента чревато 
несчастными случаями. 
• Убирайте установочный инструмент или гаечные 
ключи до включения электроинструмента. Инструмент 
или ключ, находящийся во вращающейся части электроин-
струмента, может привести к травмам. 
• Не принимайте неестественное положение корпуса 
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и 

 электроинструмента. Поврежденные части должны 
быть отремонтированы до использования электро-
инструмента. Плохое обслуживание электроинструме-
нтов является причиной большого числа несчастных 
случаев. 
• Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Заботливо ухоженные режущие ин-
струменты с острыми режущими кромками реже закли-
ниваются и их легче вести. 
• Применяйте электроинструмент, принадлежности, 
рабочие инструменты и т.п. в соответствии с 
настоящими инструкциями. Учитывайте при этом 
рабочие условия и выполняемую работу. 
Использование электроинструментов для непредусм-
отренных работ может привести к опасным ситуациям. 
 
Применение и обслуживание аккумуляторного 
инструмента 
• Заряжайте аккумуляторы только в зарядных 
устройствах, рекомендуемых изготовителем. За-
рядное устройство, предусмотренное для определен-



 

 

сохраняйте равновесие. Благодаря этому Вы можете 
лучше контролировать электроинст-румент в неожиданных 
ситуациях. 
• Носите подходящую рабочую одежду. Не носите 
широкую одежду и украшения. Держите волосы, 
одежду и рукавицы вдали от движущихся частей. 
Широкая одежда, украшения или длинные волосы могут 
быть затянуты вращающимися частями. 
• При наличии возможности установки 
пылеотсасывающих и пылесборных устройств прове-
ряйте их присоединение и правильное использование. 
Применение пылеотсоса может снизить опасность, создав-
аемую пылью. 
• ВНИМАНИЕ! В случае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструмента вследствие полного или части-
чного прекращения энергоснабжения или повреждения 
цепи управления энергоснабжением установите выкл-
ючатель в положение Выкл., убе-дившись, что он не 
заблокирован (при его наличии). Отключите сетевую 
вилку от розетки или отсоедините съёмный аккумул-
ятор. Этим предотвращается неконтролируемый повтор-
ный запуск. 
 

Применение электроинструмента и обращение 
с ним 
• Не перегружайте электроинструмент. Используйте для 
Вашей работы предназначенный для этого электроинс-
трумент. С подходящим электроинстру-ментом Вы работ-
аете лучше и надежнее в указанном диапазоне мощности. 
•  Не работайте с электроинструментом при неисправ-
ном выключателе. Электроинструмент, который не 
поддается включению или выключению, опасен и должен 
быть отремонтирован. 
•  До начала наладки электроинструмента, перед заме-
ной принадлежностей и прекращением работы отклю-
чайте штепсельную вилку от розетки сети и/или выньте 
аккумулятор. Эта мера предосторож-ности предотвращает 
непреднамеренное включение электроинструмента. 
•  Храните электроинструменты в недоступном для Дет-
ей месте. Не разрешайте пользоваться электроинстру-
ментом лицам, которые не знакомы с ним или не 
читали настоящих инструкций. Электроинструменты 
опасны в руках неопытных лиц. 
•  Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйтебезупречную функцию и ход движущихся 
частей электроинструмента, отсутствие поломок или 
повреждений, отрицательно влияющих нафункцию  

ного вида аккумуляторов, может привести к пожарной 
опасности при использовании его с другими аккумуля-
торами. 
• Применяйте в электроинструментах только 
предусмотренные для этого аккумуляторы. 
Использование других аккумуляторов может привести 
к травмам и пожарной опасности. 
•  Защищайте неиспользуемый аккумулятор от 
канцелярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, 
винтов и других маленьких металлических 
предметов, которые могут закоротить полюса. 
Короткое замыкание полюсов аккумулятора может 
привести к ожогам или пожару. 
• При неправильном использовании из 
аккумулятора может потечь жидкость. Избегайте 
соприкосновения с ней. При случайном контакте 
промойте соответствующее место водой. Если эта 
жидкость попадет в глаза, то дополнительно 
обратитесь за помощью к врачу. Вытекающая 
аккумуляторная жидкость может привести к 
раздражению кожи или к ожогам. 
 
Сервис 
• Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 
только квалифицированному персоналу и только с 
применением оригинальных запасных частей. Этим 
обеспечивается безопасность электроинструмента. 
 

Указания по технике безопасности 
для перфораторов 
• Применяйте средства защиты органов слуха. Воз-
действие шума может привести к потере слуха. 
• Используйте прилагающиеся к электроинстру-
менту дополнительные рукоятки. Потеря контроля 
может иметь своим следствием телесные поврежден-
ия. 
• При выполнении работ, при которых рабочий ин- 
струмент или шуруп может задеть скрытую 
электропроводку, держите электроинструмент за 
изолированные ручки. Контакт с находящейся под 
напряжением проводкой может заряжать металлическ-
ие части электроинструмента и приводить к удару 
электрическим током. 
 

Другие указания по технике безопасности и 
по работе 
• При транспортировке и хранении инструмента  

установите переключатель направления вращения в 
среднее положение. При непреднамеренном приведении 
в действие выключателя возникает опасность травм. 
• Применяйте соответствующие металлоискатели для 
нахождения скрытых систем электро-, газо- и водосна-
бжения или обращайтесь за справкой в местное предп-
риятие коммунального снабжения. Контакт с электропро-
водкой может привести к пожару и поражению электрото-
ком. Повреждение газопровода может привести к взрыву. 
Повреждение водопровода ведет к нанесению 
материального ущерба. 
•  Перед включением электроинструмента убедитесь в 
том, что рабочий инструмент может свободно вращат-
ься. При включении электроинструмента с закли-нившим 
рабочим инструментом возникают большие реакционные 
моменты. 
•  Всегда держите электроинструмент во время работы 
обеими руками, заняв предварительно устойчивое 
положение. Двумя руками Вы работаете более надежно с 
электроинструментом. 
•  Закрепляйте заготовку. Заготовка, установленная в 
зажимное приспособление или в тиски, удерживается 

 может легко воспламеняться. 
•  При заклинивании рабочего инструмента 
выключите электроинструмент. Устраните причину 
заклинивания рабочего инструмента. 
•  При включении электроинструмента при 
заклинивш-ем рабочем инструменте возникают 
высокие реакцио-нные моменты. 
•  Устанавливайте электроинструмент на шуруп 
только в выключенном состоянии. Вращающиеся 
рабочие инструменты могут соскользнуть. 
•  Выждите полной остановки электроинструментаи 
только после этого выпускайте его из рук. Рабочий 
инструмент может заесть, и это может привести к 
потере контроля над электроинструментом. 
•  В целях экономии электроэнергии включайте электро 
инструмент только тогда, когда Вы собираетесь 
работать с ним. 
•  Предотвращайте непреднамеренное включение. 
Перед установкой аккумулятора убедитесь в том, 
что выключатель стоит в выключенном положе-
нии. Ношение электроинструмента с пальцем на 
выключателе или установка аккумулятора во 



 

 

более надежно, чем в Вашей руке. 
•  Для безударного сверления древесины, металла, керами-
ки и пластмассы можно использовать пригодный рабочий 
инструмент SDS-Quick или рабочий инструмент с шестигра-
нным хвостовиком. 
•  Установка рабочего инструмента SDS-Quick: Проверь-
те фиксацию попыткой вытянуть рабочий инструмент. 
•  Максимальный крутящий момент достигается только в 
режиме закручивания винтов (1-я передача). Максималь-
ный крутящий момент достигается только в режиме сверле-
ния и перфорации. 
•  При повреждении колпачка для защиты от пыли его 
необходимо немедленно заменить. Колпачок для защиты 
от пыли предотвращает проникновение образующейся при 
сверлении пыли в патрон. При установке рабочего инстру-
мента следите за тем, чтобы не повредить колпачок для 
защиты от пыли. 
•  Пыль таких материалов, как, напр., свинцовосодер-
жащие лакокрасочные покрытия, некоторые виды 
древесины, минералов и металла, может нанести вред 
Вашему здоровью и вызвать аллергические реакции, 
заболевания дыхательных путей и/или рак. Поручайте 
обработку содержащего асбест материала только 
специалистам. 
– По возможности используйте пригодный для материала 
пылеотсос. 
– Хорошо проветривайте рабочее место. 
– Рекомендуется пользоваться респираторной маской с 
фильтром класса Р2. 
Соблюдайте действующие в Вашей стране предписания 
для обрабатываемых материалов. 
•  Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль  

включенный электроинструмент может привести к 
несчастным случаям. 
•  Не вскрывайте аккумулятор. При этом возникает 
опасность короткого замыкания. 
Защищайте аккумуляторную батарею от высоких 
температур, напр., от длительного нагревания на 
солнце, от огня, воды и влаги. Существует 
опасность взрыва. 
•  При повреждении и ненадлежащем использо-
вании аккумулятора может выделиться газ. 
Обеспечьте приток свежего воздуха и при 
возникновении жалоб обратитесь к врачу. Газы 
могут вызвать раздражение дыхательных путей. 
•  Используйте аккумулятор только совместно с Ва- 
шим электроинструментом фирмы. Только так 
аккумулятор защищен от опасной перегрузки. 
•  Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием 
можно повредить аккумуляторную батарею. Это 
может привести к внутреннему короткому замыканию, 
возгоранию с задымлением, взрыву или перегреву ак-
кумуляторной батареи. 
•  Аккумулятор поставляется не полностью заряж-
енным. Для обеспечения полной мощности аккуму-
лятора зарядите его полностью перед первым 
применением. 
•  Прочитайте руководство по эксплуатации заряд-
ного устройства. 
•  Проверьте аккумуляторную батарею на прочно-
сть посадки. Она имеет две ступени фиксации. 
 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

 
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД 

Перед техническим обслуживанием отключайте инструмент от аккумулятора! 
• Каждый раз по окончании работы рекомендуется очи щать корпус инструмента и вентиляционные отверстия от грязи и 

пыли мягкой тканью или салфеткой. Недо пустимо использовать для устранения загрязнений растворители: бензин, 
спирт, аммиачные растворы ит.п. Применение растворителей может привести к по вреждению корпуса инструмента. 

• Инструмент не требует дополнительной смазки. 
• В случае неисправностей обратитесь в Службу серви са. 

УКАЗАНИЯ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 
Li-ion аккумуляторы подлежат вторичной переработке. Просим сдавать их по окончании срока их службы в 
ближайшую специализированную организацию. 
Старые электроприборы подлежат вторичной переработке и поэ тому не могут быть утилизированы с 
бытовыми отходами! Поэтому мы хотели бы попросить Вас активно поддержать нас в деле эконо мии 
ресурсов и защиты окружающей среды и сдать этот прибор в приемный пункт утилизации (если таковой 
имеется). 

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ   
Мы с полной ответственностью заявляем, что настоящее изделие соответствует следующим стандартам и нормативным 
документам: EN60745-1:2009+A11; EN60745-2-6:2010; EN55014-1:2017; EN55014-2:2015;  - согласно правилам: 
2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС. 
ШУМ И ВИБРАЦИЯ По результатам измерений в соот ветствии с EN60745 уровень звукового давления дан ного 
устройства составляет <89 дБ(А), уровень шум составляет <100 дБ(А), вибрация равна <13,286 м/с2. 

 
 
 

 

Atornillador de percusión con batería 
INTRODUCCIÓN 



 

 

El atornillador de percusión de batería ha sido diseñado para apretar y soltar tornillos. Utilizar la máquina sólo en los casos que 
se indican explícitamente como de uso adecuado. Cualquier otro uso no será adecuado. En caso de uso inadecuado, el 
fabricante no se hace responsable de daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es el usuario u operario de la máquina. 

CARACTERISTICAS TECNICAS 

 
INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES 

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido determinado según el procedimiento de medición fijado en la 
norma EN 60745 y puede servir como base de comparación con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para 
estimar provisionalmente la solicitación experimentada por las vibraciones. 
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello, el 
nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios diferentes, 
con útiles divergentes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drástico de la 
solicitación por vibraciones durante el tiempo total de trabajo. 
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo: 
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles, conserver calientes las manos, organización de las secuencias de 
trabajo. 

EXPLICACIÓN DE LA SIMBOLOGÍA 

 

¡Cuidado! 

 

Si el cable de red está dañado, enredado o cortado, 
desenchúfelo inmediatamente de la red eléctrica.  
Antes de manipular el aparato retire el enchufe de la 
red eléctrica. 

 

Lea las instrucciones de uso 

 

Póngase protección en los oídos. 

 

Usar protección para ojos 

 

Lleve una mascarilla protectora 

 

Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica 

 

Almacenamiento de las baterías sólo en espacios 
secos con una temperatura ambiente de +10°C a 
+40°C. Guardar las baterías únicamente cuando 
estén cargadas (mín. al 40%). 

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA  

 
1 medidor de profundidad 2 perilla de cambio de funciones 

3 Perilla de cambio de R / L 4 interruptor 

5 manija 6 paquete de batería 

7 manija auxiliar 8 luz de trabajo 

 

SEGURIDAD 



 

 

Advertencias de peligro generales para herramientas 
electricas 

Lea integramente estas advertencies de 
peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a las 
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga electrica, un incendio y/o lesion grave. 
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones 
para futuras consultas. 
El termino herramienta electrica empleado en las siguientes 
advertencias de peligro se refiere a herramientas electricas 
de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas 
electricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red). 
Seguridad del puesto de trabajo 
● Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. 
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de 
trabajo pueden provocar accidentes. 
● No utilice la herramienta electrica en un entorno con 
peligro de explosion, en el que se encuentren combustibles 
liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas 
electricas producen chispas que pueden llegar a 
inflamar los materiales en polvo o vapores. 
● Mantenga alejados a los ninos y otras personas de su 
puesto de trabajo al emplear la herramienta electrica. 
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la 
herramienta electrica. 
Seguridad electrica 
● El enchufe de la herramienta electrica debe corresponder 
a la toma de corriente utilizada. No es admissible modificar 
el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores en 
herramientas electricas dotadas con una toma de tierra. Los 
enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de 
corriente reducen el riesgo de una descarga electrica. 
● Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra 
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El 
riesgo a quedar expuesto a una sacudida electrica es mayor si 
su cuerpo tiene contacto con tierra. 
● No exponga la herramienta electrica a la lluvia y evite 
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de 
recibir una descarga electrica si penetran ciertos liquidos en la 
herramienta electrica. 
● No utilice el cable de red para transportar o colgar la 
herramienta electrica, ni tire de el para sacar el enchufe de 
la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del 
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los 
cables de red danados o enredados pueden provocar una 
descarga electrica. 
● Al trabajar con la herramienta electrica a la intemperie 
utilice solamente cables de prolongacion apropiados para 
su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de 
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el 
riesgo de una descarga electrica. 
● Si fuese imprescindible utilizar la herramienta electrica en 
un entorno humedo, es necesario conectarla a traves de un 
fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferencial 
reduce el riesgo a exponerse a una descarga electrica. 
 
Seguridad de personas 
● Este atento a lo que hace y emplee la herramienta 
electrica con prudencia. No utilice la herramienta electrica 
si estuviese cansado, ni tampoco despues de haber 
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar 
atento durante el uso de la herramienta electrica puede 
provocarle serias lesiones. 
● Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso 
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce 
considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion de la 
herramienta electrica empleada, se utiliza un equipo de  

 proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, 
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o 
protectores auditivos. 
● Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de 
que la herramienta electrica este desconectada 
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al 
montar el acumulador, al recogerla, y al 
transportarla. Si transporta la herramienta electrica 
sujetandola por el interruptor de conexion/desconexion, 
o si alimenta la herramienta electrica estando esta 
conectada, ello puede dar lugar a un accidente. 
● Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 
antes de conectar la herramienta electrica. Una 
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza 
rotante puede producer lesiones al poner a funcionar la 
herramienta electrica. 
● Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una 
base firme y mantenga el equilibrio en todo 
momento. Ello le permitira controlar mejor la 
herramienta electrica en caso de presentarse una 
situacion inesperada. 
● Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. 
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su 
pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas 
moviles. La vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas 
se pueden enganchar con las piezas en movimiento. 
● Siempre que sea posible utilizar unos equipos de 
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que 
estos esten montados y que sean utilizados 
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los 
riesgos derivados del polvo. 
Uso y trato cuidadoso de herramientas electricas 
● No sobrecargue la herramienta electrica. Use la 
herramienta electrica prevista para el trabajo a 
realizar. Con la herramienta adecuada podra trabajar 
mejor y mas seguro dentro del margen de potencia 
indicado. 
● No utilice herramientas electricas con un 
interruptor defectuoso. Las herramientas electricas 
que no se puedan conectar o desconectar son 
peligrosas y deben hacerse reparar. 
● Saque el enchufe de la red y/o desmonte el 
acumulador antes de realizar un ajuste en la 
herramienta electrica, cambiar de accesorio o al 
guardar la herramienta electrica. Esta medida 
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente 
la herramienta electrica. 
● Guarde las herramientas electricas fuera del 
alcance de los ninos. No permita la utilizacion de la 
herramienta electrica a aquellas personas que no 
esten familiarizadas con su uso o que no hayan 
leido estas instrucciones. Las herramientas electricas 
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas. 
● Cuide la herramienta electrica con esmero. 
Controle si funcionan correctamente, sin atascarse, 
las partes moviles de la herramienta electrica, y si 
existen partes rotas o deterioradas que pudieran 
afectar al funcionamiento de la herramienta electrica. 
Haga reparar estas piezas defectuosas antes de 
volver a utilizar la herra mienta eléctrica. Muchos de 
los accidentes se deben a herramientas electricas con 
un mantenimiento deficiente. 
● Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor. 
● Utilice la herramienta electrica, accesorios, utiles, 
etc. de acuerdo a estas instrucciones, considerando 
en ello las condiciones de trabajo y la tarea a  



 

 

realizar. El uso de herramientas electricas para trabajos 
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas puede 
resultar peligroso.  
 
Servicio 
● Unicamente haga reparar su herramienta electrica por un 
profesional, empleando exclusivamente piezas de repuesto 
originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de la 
herramienta electrica. 
 

Instrucciones de seguridad para martillos 
● Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso puede 
provocar sordera. 
● Emplee la(s) empunadura(s) adicional(es), caso de 
suministrarse con la herramienta electrica. La perdida de 
control sobre la herramienta electrica puede provocar un 
accidente. 
● Sujete el aparato por las superficies de agarre aisladas al 
realizar trabajos en los que el util o el tornillo pueda llegar a 
tocar conductores electricos ocultos. El contacto con 
conductores bajo tension puede hacer que las partes metalicas 
de la herramienta electrica le provoquen una descarga electrica. 
 

Instrucciones de seguridad y operacion adicionales 
● Al transportar y guardar la herramienta electrica coloque 
el selector del sentido de giro en la posicion central. 
En caso contrario podria accidentarse al accionar fortuitamente 
el interruptor de conexion/desconexion. 
● Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para 
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a sus 
companias abastecedoras. El contacto con conduc-tores 
electricos puede provocar un incendio o una electrocucion. Al 
danar una tuberia de gas puede producirse una explosion. La 
perforacion de una tuberia de agua puede causar danos 
materiales. 

 Antes de conectar la herramienta electrica asegurese 
primero de que el util pueda moverse libremente. Si la 
herramienta electrica se conecta estando bloqueado el util 
de taladrar se producen unos pares de reaccion muy elevados. 
● Trabajar sobre una base firme sujetando la herramienta 
electrica con ambas manos. La herramienta electrica 
es guiada de forma mas segura con ambas manos. 
● Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada 
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de banco, 
se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que 
con la mano. 
● Para taladrar sin percusion en madera, metal, ceramica y 
plastico puede Ud. usar un util SDS-Quick apropiado o un 
util de vastago hexagonal. 
● Montaje del util SDS-Quick: Tire del util para asegurarse 
de que ha quedado correctamente sujeto. 
● El par de giro maximo solamente se alcanza en la modalidad 
atornillar (1. velocidad). Las revoluciones en vacio 
maximas unicamente se alcanzan en las modalidades taladrar 
y taladrar con percusion. 
● Deje sustituir inmediatamente una caperuza antipolvo 
deteriorada. La caperuza antipolvo evita en gran medida 
que el polvo producido al trabajar logre penetrar en el 
portautiles. 
Al montar el util, preste atencion a no danar la caperuza 
antipolvo. 
● El polvo de ciertos materiales como pinturas que 
contengan plomo, ciertos tipos de madera, algunos  

 minerals y metales puede ser nocivo para la salud, 
provocar reacciones alergicas, enfermedades 
respiratorias y/o cancer. Los materiales que contengan 
amianto solamente deberan ser procesados por 
especialistas. 
– A ser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo 
apropiado para el material a trabajar. 
– Observe que este bien ventilado el puesto de trabajo. 
– Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro 
de la clase P2. 
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los 
materiales a trabajar. 
● Evite acumulaciones de polvo en el puesto de 
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar 
facilmente. 
● Si el util se llega a bloquear, desconecte la 
herramienta electrica. Desbloquee el util. 
● Si la herramienta electrica se conecta estando 
bloqueado el util de taladrar se producen unos pares 
de reaccion muy elevados. 
● Solamente aplique la herramienta electrica desco-
nectada contra el tornillo. Los utiles en rotacion pued-
en resbalar. 
● Antes de depositarla, esperar a que se haya deteni-
do la herramienta electrica. El util puede engancharse 
y hacerle perder el control sobre la herramienta electrica. 
● Para ahorrar energia, solamente conecte la 
herramienta electrica cuando vaya a utilizarla. 
● Evite una puesta en marcha fortuita. Antes de 
montar el acumulador, asegurese primero de que 
este desconectado el interruptor de conexion 
/desconexion aparato. El transporte de la herramienta 
electrica, sujetandola por el gatillo del interruptor de 
conexion/desconexion, o la insercion del acumulador 
estando conectada la herramienta 
electrica, puede provocar un accidente. 
● No intente abrir el acumulador. Podria provocar un 
cortocircuito. Proteja el acumulador del calor excesivo 
como, p. ej., de una exposicion prolongada al sol, del 
fuego,del agua y de la humedad. Existe el riesgo de 
explosion. 
● Si el acumulador se dana o usa de forma inaprop-
iada puede que este emane vapores. Ventile con aire 
fresco el recinto y acuda a un medico si nota alguna 
molestia. Los vapores pueden llegar a irritar las vias 
respiratorias. 
● Unicamente utilice el acumulador en combinacion 
con su herramienta electrica. Solamente asi queda 
protegido el acumulador contra una sobrecarga 
peligrosa. 
● Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos 
o destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se 
puede danar el acumulador. Se puede generar un 
cortocircuito interno y el acumulador puede arder, 
humear, explotar o sobrecalentarse. 
● El acumulador se suministra parcialmente 
cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del 
acumulador, antes de su primer uso, carguelo 
completamente en el cargador. 
● Lea las instrucciones de manejo del cargador. 
● Controle la sujecion firme del acumulador. El 
bloqueo se realiza en dos etapas. 
 

MANEJO 

 
MANTENIMIENTO 



 

 

Asegúrese de que la máquina no está conectada cuando vaya a realizar tareas de mantenimiento en el motor. 
Las máquinas han sido diseñadas para poder funcionar durante un largo período de tiempo con un mínimo de mantenimiento. 
La máquina funcionará de manera satisfactoria y continuada, siempre que la cuide adecuadamente y la limpie con regularidad. 
Mantenga limpias las ranuras de ventilación de la máquina para evitar que se recaliente el motor. Limpie regularmente la 
cubierta de la máquina con un paño suave, preferiblemente después de cada uso. Mantenga las ranuras de ventilación limpias. 
Si no sale la suciedad, utilice un paño suave humedecido con agua de jabón. No utilice nunca disolventes como petróleo, 
alcohol, amoníaco, etc. Estos disolventes pueden dañar las partes de plástico. 
La máquina no requiere lubricación adicional.  
Si se produce algún fallo, por ejemplo, por desgaste de alguna pieza, póngase en contacto con el distribuidor de su zona. 

ADVERTENCIA PARA LA PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 
Para que la máquina no sufra daños durante su transporte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos los 
materials del embalaje son reciclables. Lleve estos materiales a un centro de reciclado adecuado. Cuando ya no 
quiera su máquina, llévesela al distribuidor de su zona. Allí la reciclarán sin dañar el medio ambiente. 
Los acumuladores de Li-ion son reciclables. Deposítelos en un punto de recogida de residuos químicos para que 
los acumuladores puedan reciclarse o eliminarse ecológicamente 
 
¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son parte de la basura doméstica! Por ello pedimos 

para que nos ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la protección del medio ambiente entregando este 
aparato en los puntos de recogida existentes. 

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD   
Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto está en conformidad con las normas o documentos 
normalizados siguientes: EN60745-1:2009+A11; EN60745-2-6:2010; EN55014-1:2017; EN55014-2:2015; de acuerdo con las 
regulaciones 2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС. 
RUIDOS/VIBRACIONES Medido según EN60745 el nivel de la presión acústica de esta herramienta se eleva a <89 dB(A) y el 
nivel de la potencia acústica <100 dB(A) (desviación estándar: 3 dB), y la vibración a <13,286 m/s2. 

 
 
 
 

 

Martelo perfurador sem fio 

Utilizacao conforme as disposicoes 

A ferramenta elétrica é adequada para furar com percussão em betão, tijolo e pedra. É igualmente adequada para furar sem 
percussão em madeira e metal, assim como para aparafusar. 
A luz desta ferramenta elétrica serve para iluminar a área de trabalho direta da ferramenta elétrica e não é adequada para a 
iluminação ambiente no âmbito doméstico. 

CARACTERISTICAS TECNICAS  

 
INFORMAÇÕES SOBRE RUÍDO E VIBRAÇÃO: 

O nível de ruído indicado nas instruções foi medido através de um processo de medição segundo a norma EN60745 e pode ser 
utilizado como termo de comparação entre aparelhos. O valor de emissão de ruído também pode ser utilizado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de ruído altera de acordo com a aplicação da ferramenta elétrica, excedendo, em 
alguns casos, o valor indicado. O grau de vibração pode ser subestimado quando a ferramenta é utilizada frequentemente desta 
forma. 
Nota: Para uma avaliação exacta do grau de vibração durante um determinado período de trabalho, deve-se também ter em 
conta os períodos de tempo em que o aparelho está desligado ou está ligado, mas não está a ser utilizado. Isto pode 

EXPLICACIÓN DE LA SIMBOLOGÍA 

 

¡Cuidado! 

 

Si el cable de red está dañado, enredado o cortado, 
desenchúfelo inmediatamente de la red eléctrica.  
Antes de manipular el aparato retire el enchufe de la 
red eléctrica. 

 

Lea las instrucciones de uso 

 

Póngase protección en los oídos. 

 

Usar protección para ojos 

 

Lleve una mascarilla protectora 



 

 

 

Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica 

 

Armazenar os acumuladores apenas em espaços 
secos com uma temperatura ambiente de +10°C - 
+40°C. Guarde os acumuladores apenas se 
estiverem carregados (no mín. 40% de carga). 

 

ELEMENTOS DA FERRAMENTA  

 
1 medidor de profundidade 2 botão de mudança de função 

3 botão de mudança R / L 4 comutador 

5 alça 6 bateria 

7 alça auxiliar 8 luz de trabalho 

SEGURANÇA 
ATENÇÃO! Leia todas as instruções. O desrespeito das instruções a seguir podem cauxar choque eléctrico, incêndio e/ou 
graves lesões. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas com conexão a rede (com 
cabo). 
• Assegure-se que o aparelho esteja desligado, antes de introduzir o acumulador. A introdução de um acumulador numa 

ferramenta eléctrica ligada, pode levar a acidentes. 
• Apenas deverá carregar em carregadores, acumuladores recomendados pelo fabricante. Um carregador que é apropriado 

para um tipo de acumulador, pode causar um incêndio se for utilizado para carregar outros acumuladores. 
• Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores previstos. A utilização de outros acumuladores pode levar a lesões 

e riscos de incêndio. 
• Evite danifi car a ferramenta em superfícies com pregos ou parafusos; remova-os antes de começar a trabalhar 
• Certifi que-se sempre de que a tensão de alimentação está de acordo com a tensão indicada na placa de identify cação do 

carregador (carregadores com a indicação de 230V ou 240V também podem ser ligadas a uma fonte de 220V) 
• Em caso de anomalias eléctricas ou mecânicas, desligue imediatamente a ferramenta ou desligue o carregador da fonte de 

corrente 
• A WORLD-PRO TOOLS só pode garantir um funcionamento perfeito da ferramenta, quando utilizada com os acessórios 

originais 
• Utilize apenas acessórios com um número de rotação admissível no mínimo tão alto como o mais alto número de rotação em 

vazio da ferramenta 
• Não deverá esta ferramenta ser manuseada por pessoas com idade inferior a 16 anos 
• Tenha atenção para não furar ou aparafusar em areas onde possa haver fi os électricos 
• Assegure-se que o interruptor está na posição intermédia antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessórios 

assim como quando transportar ou armazenar a ferramenta 
• Não toque nos terminais do carregador 
• Não exponha a ferramenta/carregador/bateria à chuva 
• Nunca carregue a bateria ao ar livre 
• Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais onde a temperatura não exceda os 40° C ou baixe os 0° C  
• As baterias podem explodir com o fogo, portanto não exponha a bateria ao fogo por motivo nenhum 
• Quando danifi cadas, com muito uso ou sujeitas a temperatures extremas, as baterias poderão começar a verter 

- se esse líquido fi car em contacto com a pele, lave imediatamente com sabão e água e, seguidamente com sumo de limão 
ou vinagre 
- se o líquido entrar para os olhos, lave-os com água limpa durante pelo menos 10 minutos e consulte imediatamente o 
médico 

• Quando a bateria não estiver na ferramenta ou no carregador, deve ser mantida afastada de pregos, parafusos, chaves, etc, 
de modo a evitar curto-circuitos 

• Não utilize o carregador se estiver danifi cado; levo-o a um dos Postos de Assistência autorizados para proceder a um teste 
• Não utilize baterias danifi cadas; devem ser substituídas imediatamente 
• Não desmonte o carregador ou a bateria 
• Não tente recarregar baterias não recarregaveis com o carregador  

Para em funcionamento a bateria: 
1) descarregue a bateria inteiramente no processo do funcionamento; 
2) durante de 1 horas, carregue a bateria com o carregador que faz parte do conjunto dos acessórios fornecidos; 
3) faça os passos 1 e 2 mais 3…5 vezes para alcançar a capacidade projetada da bateria. 

OPERAÇÃO 

 
MANUTENÇÃO 

Certifi que-se que a máquina não está sob tensão sempre que levar a cabo os trabalhos de manutenção no motor.  
As máquinas foram concebidas para operar durante de um período de tempo prolongado com um mínimo de manutenção. A 



 

 

continuidade do funcionamento satisfatório da máquina depende da adequada manutenção da máquina e da sua limpeza 
regular. 
Limpe regularmente a carcaça da máquina com um pano suave, de preferência após cada utilização. Mantenha as aberturas de 
ventilação sempre livres de poeiras e sujidade. 
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave humedecido em água de sabão. Nunca utilize solventes como por 
exemplo gasolina, álcool, amoníaco, etc. Estes solvents poderão danifi car as partes plásticas da máquina.  
A máquina não requer qualquer lubrifi cação adicional. 
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo desgaste excessivo e rápido de uma peça, contacte por favor o seu 
distribuidor local. 

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE 
De modo a evitar que a máquina possa sofrer danos durante o transporte, esta é fornecida numa resistente e 
robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais de empacotamento poderá ser reciclada. Leve estes materiais 
para os locais de reciclagem apropriados. Entregue as máquinas usadas que já não quer ao seu distribuidor local. 
Aqui as máquinas irão ser destruídas e abandonadas de uma forma ambiental mente segura. 
As baterias de Li-ion podem ser recicladas. Entregue-as num local de recolha de lixo químico, para que possam ser 
recicladas ou tratadas de modo amigo do ambiente. 

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, 
contribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de 
recolha, caso existam. 

DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE   
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que este producto cumpre as seguintes normas ou documentos normativos: 
EN60745-1:2009+A11; EN60745-2-6:2010; EN55014-1:2017; EN55014-2:2015; conforme as disposições das directivas 
2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС. 
RUlDO/VIBR AÇÕES Medido segundo EN 60 745 o nível de pressão acústica desta ferramenta é <89 dB(A) e o nível de 
potência acústica <100 (espaço de erro: 3 dB), e a vibração <13,286 m/s2 . 

 
 
 
 
 

 

Marteau perforateur sans fil 
Utilisation conforme 
L’outil électroportatif est conçu pour la perforation dans le béton, la brique et la pierre. Il convient aussi pour le perçage sans 
percussion dans le bois et le métal et pour le vissage. 
L’éclairage de cet outil électroportatif est destiné à éclairer l’espace de travail de l’outil. Il n’est pas conçu pour servir de source 
d’éclairage ambiant dans une pièce. 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES  

 
NIVEAU SONORE ET VIBRATIONS 

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisation a été mesuré conformément à la norme EN 60745 et peut être 
utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il est également approprié pour une estimation préliminaire de la charge 
vibratoire. 
Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principals de l’outil électroportatif. Si l’outil électrique est néanmoins utilisé 
pour d’autres applications, avec différents accessoires ou d’autres outils de travail ou s’il est mal entretenu, le niveau d’oscillation 
peut être différent. Ceci peut augmenter considérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de travail. Pour une 
estimation précise de la charge vibratoire, il est recommandé de prendre aussi en considération les périodes pendant lesquelles 
l’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la charge vibratoire 
pendant toute la durée de travail. Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour protéger l’utilisateur des effets 
des vibrations, telles que par exemple : Entretien de l’outil électrique et des outils de travail, maintenir les mains chaudes, 
organisation des operations de travail. 

EXPLICATION DES SYMBOLES 

 

Attention! 

 

Débrancher immédiatement la fiche secteur si le câble 
secteur est endommagé, enchevêtré ou coupé. Avant 
de travailler sur l'appareil, débranchez toujours la fiche 
secteur. 

 

Lisez le manuel. 

 

Porter une protection auditive. 



 

 

 

Porter des lunettes de protection 

 

Porter une protection respiratoire 

 

Les appareils électriques ne doivent 
pas être jetés avec les déchets 
ménagers. 

 

Charger l’accumulateur uniquement dans des salles 
sèches avec une température environnante de +10°C 
à - +40°C. Stockez uniquement les accumulateurs 
chargés (charge mini. 40%). 

 
ELEMENTS DE L’OUTIL 

 
1 jauge de profondeur 2 Bouton de changement de fonction 

3 Pommeau de levier de vitesses  R / L 4 Commutateur 

5 Poignée 6 batterie 

7 Poignée auxiliaire 8 Lumière de travail 

 

SECURITE 
ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonrespect des instructions indiquées ci-après peut entraîner 
une électrique, un incendie et/ou de graves blessures. 
Avertissements de securite 
Avertissements de securite generaux pour l’outil 

Lire tous les avertissements 
de securite et toutes les instructions. 
Ne pas suivre les avertissements et instructions 
peut donner lieu a un choc electrique, un incendie et/ou une 
blessure serieuse. 
Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions 
pour pouvoir s’y reporter ulterieurement. 
Le terme ≪ outil ≫ dans les avertissements fait reference a 
votre outil electrique alimente par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation). 
 
Securite de la zone de travail 
● Conserver la zone de travail propre et bien eclairee. Les 
zones en desordre ou sombres sont propices aux accidents. 
● Ne pas faire fonctionner les outils electriques en 
atmosphere explosive, par exemple en presence de 
liquids inflammables, de gaz ou de poussieres. Les outils 
electriques produisent des etincelles qui peuvent enflammer 
les poussieres ou les fumees. 
● Maintenir les enfants et les personnes presentes a 
l’ecart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le controle de l’outil. 
 
Securite electrique 
● Il faut que les fiches de l’outil electrique soient 
adaptees au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque 
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des 
outils a branchement de terre. Des fiches non modifies et 
des socles adaptes reduiront le risque de choc electrique. 
● Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliees a 
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinieres et les refrigerateurs. Il existe un risque accru de 
choc electrique si votre corps est relie a la terre。

● Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions 
humides. La penetration d’eau a l’interieur d’un outil 
augmentera le risque de choc electrique. 
● Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon 
pour porter, tirer ou debrancher l’outil. Maintenir le 
cordon a l’ecart de la chaleur, du lubrifiant, des aretes ou 
des parties en mouvement. Les cordons endommages ou 
emmeles augmentent le risque de choc electrique. 

 ● Lorsqu’on utilise un outil a l’exterieur, utiliser un 
prolongateur adapte a l’utilisation exterieure. L’utilisation 
d’un cordon adapte a l’utilisation exterieure reduit le risque 
de choc electrique. 
● Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inevitable, utiliser une alimentation protegee par un 
dispositif a courant differentiel residuel (RCD). L’usage 
d’un RCD reduit le risque de choc electrique. 
 
Securite des personnes 
● Rester vigilant, regarder ce que vous etes en train de 
faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisation de 
l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous etes fatigue 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
edicaments. 
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
peut entrainer des blessures graves des personnes. 
● Utiliser un equipement de securite. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les equipements de 
securite tels que les masques contre les poussieres, les 
chaussures de securite antiderapantes, les casques ou les 
protections acoustiques utilises pour les conditions 
appropriees reduiront les blessures des personnes. 
● Eviter tout demarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arret avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le 
doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont 
l’interrupteur est en position marche est source d’accidents. 
● Retirer toute cle de reglage avant de mettre l’outil en 
marche. Une cle laissee fixee sur une partie tournante de  
l’outil peut donner lieu a des blessures de personnes. 
● Ne pas se precipiter. Garder une position et un 
equilibre adaptes a tout moment. Cela permet un meilleur 
controle de l’outil dans des situations inattendues. 
● S’habiller de maniere adaptee. Ne pas porter de 
vetements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les 
vetements et les gants a distance des parties en 
mouvement. Des vetements amples, des bijoux ou les 
cheveux longs peuvent etre pris dans des parties en 
mouvement. 
● Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’equipements pour l’extraction et la recuperation des 
poussieres, s’assurer qu’ils sont connectes et 
correctement utilises. Utiliser des collecteurs de 



 

 

poussiere peut reduire les risques dus aux poussieres. 
 
Utilisation et entretien de l’outil 
● Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapte a votre 
application. L’outil adapte realisera mieux le travail et de 
maniere plus sure au regime pour lequel il a ete construit. 
● Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de 
passer de l’etat de marche a arret et vice versa. Tout outil qui 
ne peut pas etre commande par l’interrupteur est dangereux et il 
faut le faire reparer. 
● Debrancher la fiche de la source d’alimentation en courant 
et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout reglage, 
changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. De 
telles mesures de securite preventives reduisent le risque de 
demarrage accidentel de l’outil. 
● Conserver les outils a l’arret hors de la portee des enfants 
et ne pas permettre a des personnes ne connaissant pas 
l’outil ou les presentes instructions de le faire fonctionner. 
Les outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices. 
● Observer la maintenance de l’outil. Verifier qu’il n’y a pas 
de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, 
des pieces cassees ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de dommages, 
faire reparer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux accidents 
sont dus a des outils mal entretenus.  
● Garder affutes et propres les outils permettant de couper. 
Des outils destines a couper correctement entretenus avec des 
pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de 
bloquer et sont plus faciles a controler. 
● Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformement a ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail a realiser. L’utilisation de 
l’outil pour des operations differentes de celles prevues pourrait 
donner lieu a des situations dangereuses. 
Maintenance et entretien 
● Faire entretenir l’outil par un reparateur qualifie utilisant 
uniquement des pieces de rechange identiques. Cela 
assurera que la securite de l’outil est maintenue. 
 

Avertissements de securite pour les marteaux 
● Portez des protections auditives. L’exposition aux bruits 
peut provoquer une perte de l’audition. 
● Utiliser la(les) poignee(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec 
l’outil. La perte de controle peut provoquer des blessures. 
● Tenir l’outil par les surfaces de prehension isolees, lors 
de la realisation d’une operation au cours de laquelle 
l’organe de coupe ou la vis peut entrer en contact avec 
un cablage non apparent. Le contact avec un fil ≪ sous 

tension ≫ peut egalement mettre ≪ sous tension ≫ les parties 
metalliques exposees de l’outil electrique et provoquer 
un choc electrique sur l’operateur. 
 

Autres instructions de securite et d’utilisation 
● Mettre le commutateur du sens de rotation en position 
mediane avant de transporter ou de stocker l’appareil. 
Il y a un risque de blessure lorsqu’on appuie par megarde 
sur l’interrupteur Marche/Arret. 
● Utiliser des detecteurs appropries afin de deceler des 
conduites cachees ou consulter les entreprises 
d’approvisionnement locales. Un contact avec des conduites 
d’electricite peut provoquer un incendie ou un choc electrique. 
Un endommagement d’une conduite de gaz peut provoquer une 
explosion. La perforation d’une conduit d’eau provoque des 
degats materiels. 
● Avant de mettre en marche l’outil electroportatif, 
s’assurer 
que l’outil de travail puisse librement bouger. 
Lorsqu’on met l’appareil en marche, l’outil de travail etant 
 

 bloque, il peut y avoir de fortes reactions. 
● Toujours bien tenir l’outil electroportatif des deux 
mains et veiller a toujours garder une position de 
travail 
stable. Avec les deux mains, l’outil electroportatif est 
guide de maniere plus sure. 
●  Bloquer la piece a travailler. Une piece a travailler 
serree par des dispositifs de serrage appropries ou dans 
un etau est fixee de maniere plus sure que tenue dans les 
mains. 
● Pour le percage sans frappe dans le bois, le metal, la 
ceramique et les matieres plastiques, vous pouvez utiliser 
un outil de travail SDS Quick ou un outil avec queue a six 
pans. 
● Mettre un outil de travail SDS-Quick en place: 
Verifiez si l’outil est bien encliquete en tirant sur ce 
dernier. 
●  Le couple maximal n’est atteint que dans le mode 
visage (1ere vitesse). La vitesse maximale a vide n’est 
atteint que dans les modes percage et percage en frappe. 
● Faire immediatement remplacer un capot anti-
poussiere endommage. Le capot anti-poussiere 
empeche dans une large mesure la penetration de 
poussiere dans le porte-outil pendant le fonctionnement 
de l’appareil. Lors du montage de l’outil, veillez a ne pas 
endommager le capot anti-poussiere. 
● Les poussieres de matieres comme les peintures 
contenant du plomb, certaines essences de bois, 
certains mineraux ou metaux peuvent etre nuisibles a 
la sante et peuvent causer des reactions allergiques, 
des maladies des voies respiratoires et/ou un cancer. 
Les materiaux contenant de l’amiante ne doivent etre 
travailles que par des personnes qualifiees. 
– Si possible, utilisez un dispositif d’aspiration des 
poussieres approprie au materiau. 
– Veillez a bien aerer la zone de travail. 
– Il est recommande de porter un masque respiratoire 
avec un niveau de filtration de classe P2. Respectez les 
reglements specifiques aux materiaux a traiter en vigueur 
dans votre pays. 
●  Evitez toute accumulation de poussieres a 
l’emplacement de travail. Les poussieres peuvent 
facilement s’enflammer. 
● Au cas ou l’outil de travail serait bloque, arretez 
l’outil electroportatif. Desserrez l’outil de travail. 
●  Lorsqu’on met l’appareil en marche, l’outil de 
travail etant bloque, il peut y avoir de fortes reactions. 
● Ne posez l’outil electroportatif sur la vis que 
lorsqu’il est arrete. Les outils de travail en rotation 
peuvent glisser. 
●  Avant de deposer l’outil electroportatif, attendre 
que celui-ci soit completement a l’arret. L’outil risque 
de se coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de 
l’outil electroportatif. 
● Afin d’economiser l’energie, ne mettez l’outil 
electroportatif en marche que quand vous l’utilisez. 
● Eviter une mise en marche par megarde. S’assurer 
que l’interrupteur Marche/Arret est effectivement en 
position d’arret avant de monter un accu. Le fait de 
porter l’outil electroportatif en laissant le doigt sur 
l’interrupteur Marche/Arret ou de mettre en place l’accu 
dans l’outil electroportatif lorsque celui-ci est en marche 
peut entrainer des accidents. 
● Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit. Proteger 
l’accu de toute source de chaleur, comme p. ex. 
l’exposition directe au soleil, au feu, a l’eau et a 
l’humidite. Il y a risque d’explosion. 
● En cas d’endommagement et d’utilisation non  



 

 

conforme de l’accu, des vapeurs peuvent s’echapper. 
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consulter 
un medecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irritations des 
voies respiratoires. 
● N’utiliser l’accu qu’avec votre outil electroportatif 
. Seulement ainsi l’accu est protege contre une surcharge 
dangereuse. 
● Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le 
fait d’exercer une force exterieure sur le boitier risqué 
d’endommager l’accu. Il peut en resulter un court-circuit  

 interne et l’accu risque de s’enflammer, de degager des 
fumees, d’exploser ou de surchauffer. 
● L’accu est fourni en etat de charge faible. Afin de 
garantir la puissance complete de l’accu, chargez 
completement l’accu dans le chargeur avant la 
premiere mise en service. 
● Lisez les instructions d’utilisation du chargeur. 
● Controlez la position correcte de l’accu. Il existe 
deux positions de verrouillage. 
 

UTILISATION 

 
ENTRETIEN 

Assurez-vous que la machine n’est pas sous tension si vous allez procéder à des travaux d’entretien 
dans son système mécanique. 
Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chiffon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation. Veillez à ce que les 
fentes d’aération soient indemnes de poussière et de saletés. 
En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi de solvents comme 
l’essence, l’alcool, l’ammoniaque etc. car ces substances attaquent les pièces en plastique. Cette machine ne nécessite pas de 
graissage supplémentaire. 
En cas de panne survenue par exemple à la suite de l’usure d’une pièce, contactez votre distributeur local. 

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 
Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est livré dans un emballage robuste. L’emballage est autant 
que possible constitué de matériau recyclable. Veuillez par consequent destiner cet emballage au recyclage. 
Si vous allez changer de machines, apportez les machines usagées à votre distributeur local qui se chargera de les 
traiter de la manière la plus écologique possible. 
Les batteries Li-ion sont également recyclables. Remettez-les au service de collecte des déchets chimiques qui se 
chargera de les faire recycler ou de les détruire de façon telle à éviter toute pollution de l’environnement. 

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au management des ressources et à la protection de l’environnement en 
déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants). 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ    
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en conformité avec les normes ou documents normalisés 
suivants: EN60745-1:2009+A11; EN60745-2-6:2010; EN55014-1:2017; EN55014-2:2015; conforme aux réglementations 
2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС.  
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60745 le niveau de la pression sonore de cet outil est <89 dB(A) et le niveau de la 
puissance sonore <100 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la vibration <13,286 m/s2 . 
 
 

 
 
 

 

Akumulatorowy młot udarowo obrotowy 
Użycie zgodne z przeznaczeniem 

Elektronarzędzie przeznaczone jest do wiercenia z udarem w betonie, w cegle i kamieniu. Nadaje się ono również do wiercenia 
bez udaru w drewnie i metalu;, może być ono stosowane także do wkręcania. 
Światło elektronarzędzia przeznaczone jest do oświetlania bezpośredniej przestrzeni roboczej elektronarzędzia; nie nadaje się 
ono do oświetlania pomieszczeń w gospodarstwie domowym. 

PARAMETRY TECHNICZNE  

 
INFORMACJA NA TEMAT HAŁASU I WIBRACJI 

Poziom drgań podany w tych wskazówkach został pomierzony zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczącej procedury 
pomiarów i można go użyć do porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji na drgania. 
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie użyte 
zostanie do innych zastosowań, z innymi narzędziami roboczymi, z różnym osprzętem, a także jeśli nie będzie wystarczająco 
konserwowane, poziom drgań może odbiegać od podanego. Podane powyżej przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy. 



 

 

Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest wyłączone, lub gdy 
jest wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu pracy) 
ekspozycja na drgania może okazać się znacznie niższa. 
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, mające na celu ochronę operatora przed skutkami ekspozycji na 
drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie 
kolejności operacji roboczych. 

OBJAŚNIENIE SYMBOLI 

 

Uwaga!  

 

W przypadku uszkodzenia, skręcenia lub przerwania 
kabla zasilającego należy natychmiast wyciągnąć 
wtyk sieciowy. Przed wykonaniem wszelkich prac 
na urządzeniu wyciągnąć wtyk sieciowy. 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi.  

 

Nosić ochronniki słuchu.  

 

Nośić okulary ochronne 

 

Nośić ochronę dróg oddechowych 

 

Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami domowymi 

 

Przechowuj baterię tylko w suchych 
pomieszczeniach o temperaturze otoczenia + 10 ° C 
do + 40 ° C. Umieścić tylko naładowane 
akumulatory w pamięci (ładowane co najmniej 40%). 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA  

 
1 Głębokościomierz 2 Pokrętło zmiany funkcji 

3 pokrętło zmiany biegów R / L 4 Przełącz 

5 Uchwyt 6 Zestaw baterii 

7 Pomocniczy uchwyt 8 Światło robocze 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
UWAGA! Należy przeczytać wszystkie wskazówki. Błędy w przestrzeganiu następujących przepisów mogą powodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała. 
Ogolne przepisy bezpieczeństwa dla elektronarzędzi 

Należy przeczytać wszystkie wskazowki i 
przepisy. Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazowek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia 
ciała. 
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazowki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania. 
Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi 
się do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci (z 
przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego). 
 
Bezpieczeństwo miejsca pracy 
● Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i dobrze 
oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy lub nieoświetlona 
przestrzeń robocza mogą być przyczyną wypadkow. 
● Nie należy pracować tym elektronarzędziem w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w ktorym znajdują się np. 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Podczas pracy 
elektronarzędziem wytwarzają się iskry, ktore mogą 
spowodować zapłon. 
● Podczas użytkowania urządzenia zwrocić uwagę na to, 
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały się w 
bezpiecznej odległości. Odwrocenie uwagi może spowodować 
utratę kontroli nad narzędziem. 
 
Bezpieczeństwo elektryczne 
● Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. Nie 
wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie wolno 
używać wtykow adapterowych w przypadku elektronarzędzi 
z uziemieniem ochronnym. Niezmienione wtyczki i pasujące  
 

 gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 
● Należy unikać kontaktu z uziemionymi 
powierzchniami 
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porażenia 
prądem jest większe, gdy ciało użytkownika jest 
uziemione. 
● Urządzenie należy zabezpieczyć przed deszczem i 
wilgocią. Przedostanie się wody do elektronarzędzia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem. 
● Nigdy nie należy używać przewodu do innych 
czynności. Nigdy nie należy nosić elektronarzędzia, 
trzymając je za przewod, ani używać przewodu do 
zawieszenia urządzenia; nie wolno też wyciągać 
wtyczki z gniazdka pociągając za przewod. Przewod 
należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy 
go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi lub 
ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub 
splątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem. 
● W przypadku pracy elektronarzędziem pod gołym 
niebem, należy używać przewodu przedłużającego, 
dostosowanego rownież do zastosowań 
zewnętrznych. Uży cie właściwego przedłużacza 
(dostosowanego do pracy na zewnątrz) zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem. 
● Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania 
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy użyć 
wyłącznika ochronnego rożnicowo-prądowego. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego rożnicowo-
prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 
Bezpieczeństwo osob 
● Podczas pracy z elektronarzędziem należy  
 



 

 

zachować ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie 
i z rozwagą. Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest 
się zmęczonym lub będąc pod wpływem narkotykow, 
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu 
elektronarzędzia może stać się przyczyną poważnych urazow 
ciała. 
● Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i zawsze 
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia 
ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia z podeszwami 
przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego lub środkow ochrony 
słuchu (w zależności od rodzaju I zastosowania 
elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko obrażeń ciała. 
● Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzęd i/lub 
podłączeniemdo akumulatora, a także przed podniesieniem 
lub przeniesieniem elektronarzędzia, należy upewnić się, że 
elektronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca na 
wyłączniku podczas przenoszenia elektronarzędzia lub 
podłączenie do prądu włączonego narzędzia, może stać się 
przyczyną wypadkow. 
● Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, 
znajdujący się w ruchomych częściach urządzenia mogą 
doprowadzić do obrażeń ciała. 
● Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. Należy 
dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie 
rownowagi. W ten sposob możliwa będzie lepsza kontrola 
elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach. 
● Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić 
luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawice 
należy trzymać z daleka od ruchomych części. Luźne 
ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte 
przez ruchome części. 
● Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń 
odsysających i wychwytujących pył, należy upewnić się, że 
są one podłączone i będą prawidłowo użyte. Użycie 
urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć zagrożenie 
pyłami. 
 
Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarzędzi  
● Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy używać należy 
elektronarzędzia, ktore są do tego przewidziane. 
Odpowiednio dobranym elektronarzędziem pracuje się 
w danym zakresie wydajności lepiej i bezpieczniej. 
● Nie należy używać elektronarzędzia, ktorego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, 
ktorego nie można włączyć lub wyłączyć jest niebezpieczne i 
musi zostać naprawione. 
● Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu lub 
pozaprzestaniu pracy narzędziem, należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda i/lub usunąć akumulator. Ten środek 
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu się 
elektronarzędzia. 
● Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostępniać 
narzędzia osobom, ktore go nie znają lub nie przeczytały 
niniejszych przepisow. Używane przez niedoświadczone 
osoby elektronarzędzia są niebezpieczne. 
● Konieczna jest należyta konserwacja elektronarzędzia. 
Należy kontrolować, czy ruchome części urządzenia 
działają bez zarzutu i nie są zablokowane, czy części nie są 
pęknięte lub uszkodzone w taki sposob, ktory miałby 
wpływ na prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem urządzenia oddać 
do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych jest przez 
niewłaściwą konserwację elektronarzędzi. 
● Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi tnących. 
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia się narzędzia 
tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane 
narzędzia łatwiej się też prowadzi. 

 ● Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze 
itd. należy używać zgodnie z niniejszymi 
zaleceniami. Uwzględnić należy przy tym warunki i 
rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z 
przeznaczeniem użycie elektronarzędziamoże 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji. 
 
Serwis 
● Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane.zia. 
Przed włożeniem wtyczki do gniazdka 
 

Wskazowki dotyczące bezpieczeństwa pracy 
z młotami 
● Należy stosować środki ochrony słuchu. Wpływ 
hałasu może spowodować utratę słuchu. 
● Narzędzia używać z dodatkowymi rękojeściami 
dostarczonymi z narzędziem. Utrata kontroli może 
spowodować osobiste obrażenia operatora. 
● Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzę-
dzie robocze lub śruba mogłyby natrafić na ukryte 
przewody elektryczne, elektronarzędzie należy 
trzymać wyłącznie za izolowane powierzchnie 
rękojeści. Kontakt z przewodem sieci zasilającej może 
spowodować przekazanie napięcia na części metalowe 
elektronarzędzia, co mogłoby spowodować porażenie 
prądem elektrycznym. 
 

Dalsze wskazowki bezpieczeństwa I pracy 
● Przed przystąpieniem do transportu lub do 
przechowywania, przełącznik kierunku obrotow 
należy ustawić na pozycję środkową. Niezamierzone 
uruchomienie włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem. 
● Należy używać odpowiednich przyrządow poszu-
kiwawczych w celu lokalizacji ukrytych przewodow 
zasilających, lub poprosić o pomoc zakłady miejs-
kie. Kontakt z przewodami znajdującymi się pod 
napięciem może dopro-wadzić do powstania pożaru i 
porażenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu 
gazowego może doprowadzić do wybuchu. Przebicie 
przewodu wodociągowego powoduje szkody rzeczowe. 
● Przed włączeniem elektronarzędzia należy 
upewnić się, czy narzędzie robocze swobodnie się 
obraca. Podczas włączania elektronarzędzia z 
zablokowanym narzędziem roboczym powstają wysokie 
momenty odwodzące. 
● Elektronarzędzie należy trzymać podczas pracy 
mocno w obydwu rękach i zadbać stabilną pozycję 
pracy. Elektronarzędzie prowadzone oburącz jest 
bezpieczniejsze. 
● Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. 
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urządzeniu 
mocującym lub imadle jest bezpieczniejsze niż 
trzymanie go w ręku. 
● Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice 
i tworzywach sztucznych można zastosować 
odpowiednio dobrane narzędzie robocze typu SDS-
Quick lub narzędzie z chwytem sześciokątnym. 
● Mocowanie narzędzia roboczego SDS-Quick: 
Zaryglowanie należy skontrolować przez pociągnięcie 
narzędzia. 
● Maksymalny moment obrotowy osiągany jest 
wyłącznie w trybie pracy Wkręcanie (1. bieg). 
Maksymalna prędkość obrotowa biegu jałowego 
osiągana jest wyłącznie w trybach pracy: Wiercenie i 
Wiercenie z udarem. 
 



 

 

● Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy natychmiast 
wymienić na nową. Osłona przeciwpyło-wa w dużym stopniu 
zapobiega wnikaniu pyłu powstają-cego przy wierceniu do 
uchwytu narzędziowego podc-zas pracy elektronarzędzia. 
Montując narzędzie robocze, należy zwrocić uwagę, czy osłona 
przeciwpyłowa nie jest uszkodzona. 
● Pyły niektorych materiałow, na przykład powłok 
malarskich z zawartością ołowiu, niektorych gatun-kow 
drewna, minerałow lub niektorych rodzajow metalu, mogą 
stanowić zagrożenie dla zdrowia, a także wywoływać 
reakcje alergiczne, schorzenia drog oddechowychi/lub 
prowadzić do zachorowań na raka. Materiały, zawierające 
azbest mogą być obrabiane jedynie przez odpowiednio 
przeszkolony personel. 
– W razie możliwości należy stosować odsysanie pyłu 
dostosowane do rodzaju obrabianego materiału. 
– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pracy. 
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochłaniaczem 
klasy P2. 
Należy stosować się do aktualnie obowiązujących w danym 
kraju przepisow, regulujących zasady obchodzenia się z 
materiałami przeznaczonymi do obrobki. 
● Należy unikać gromadzenia się pyłu na stanowisku pracy. 
Pyły mogą się z łatwością zapalić. 
● W razie zablokowania się narzędzia roboczego, elektro-
narzędzie należy natychmiast wyłączyć. Zwolnić narzędzie 
robocze. 
● Podczas włączenia elektronarzędzia z zablokowanym 
narzędziem roboczym powstają wysokie momenty 
odwodzące. 
● Przed przyłożeniem elektronarzędzia do śruby należy 
je wyłączyć. Obracające się narzędzia robocze mogą 
ześlizgnąć się z łba śruby. 
● Przed odłożeniem elektronarzędzia, należy poczekać, aż 
znajdzie się ono w bezruchu. Narzędzie robocze może się 
zablokować i doprowadzić do utraty kontroli nad 
elektronarzędziem. 
● Aby zaoszczędzić energię elektryczną, elektronarzędzie 
należy włączać tylko wowczas, gdy jest ono używane. 

 ● Należy zapobiegać niezamierzonemu 
uruchomieniu elektronarzędzia. Przed 
podłączeniem elektronarzędzia do akumulatora 
upewnić się, że włącznik/wyłącznik znajduje się w 
≫wyłączonej≪ pozycji. Trzymanie palca na włączniku 
/wyłączniku podczas przenoszenia elektronarzędzia lub 
wkładanie akumulatora do załączonego 
elektronarzędzia, może stać się przyczyną wypadkow. 
● Nie otwierać akumulatora. Istnieje 
niebezpieczeństwo zwarcia. 
Akumulator należy chronić przed wysokimi 
temperaturami, np. przed stałym nasłonecznieniem, 
przed ogniem, wodą i wilgocią. Istnieje zagrożenie 
wybuchem. 
● W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego 
użytkowania akumulatora może dojść do 
wydzielenia się gazow. Wywietrzyć pomieszczenie i 
w razie dolegliwości skonsulto-wać się z lekarzem. 
Gazy mogą uszkodzić drogi oddechowe. 
● Akumulator należy używać tylko w połączeniu z 
elektronarzędziem firmy, dla ktorego został on 
przewidziany. Tylko w ten sposob można ochronić 
akumulator przed niebezpiecznym dla niego 
przeciążeniem. 
● Ostre przedmioty, takie jak na przykład gwoździe 
lub śrubokręt, a także działanie sił zewnętrznych 
mogą spowodować uszkodzenie akumulatora. Może 
wowczas dojść do zwarcia wewnętrznego akumulatora i 
do jego przepalenia, eksplozji lub przegrzania. 
● W momencie dostawy akumulator jest 
naładowany częściowo. Aby zagwarantować 
wykorzystanie najwyższej wydajności akumulatora, 
należy przed pierwszym użyciem całkowicie 
naładować akumulator w ładowarce. 
● Należy zapoznać się z instrukcją obsługi 
ładowarki. 
● Skontrolować, czy akumulator jest właściwie 
zamocowany. Istnieją dwa stopnie blokady. 

DZIAŁANIE 

 
KONSERWACJA 

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych silnikanależy upewnić się, że urządzenie nie znajduje siępod prądem. 
 
Urządzenia zostały zaprojektowane do działania przez dłuższy okres czasu przy minimalnym nakładzie pracy 

związanym z konserwacją. Zadowalające działanie zależy od odpowiedniego dbania o urządzenie oraz regularnego czyszczenia.  
Należy regularnie czyścić obudowę urządzenia miękką szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Należy dopilnować, aby otwory 
wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. W przypadku, gdy brud nie daje się usunąć, należy użyć miękkiej szmatki 
zwilżonej wodą z mydłem. Nie wolno używać rozpuszczalników takich jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. 
Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części wykonane z plastiku. 
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania. 
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, należy skontaktować się z najbliższym sprzedawcą . 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio 
mocnym opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do 
miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Akumulatory Li-ion nadają się do recyklingu. Należy oddawać je do punktów utylizacji odpadów chemicznych, tak 
aby akumulatory mogły być poddane procesowi recyklingu lub utylizowane w ekologiczny sposób. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady 

domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w 
oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia 
do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 

 

OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI   
Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette product er i overensstemmelse med følgende normer eller normative dokumenter: 



 

 

EN60745-1:2009+A11; EN60745-2-6:2010; EN55014-1:2017; EN55014-2:2015; i henhold til bestemmelserne i direktiverne 
2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС. 
STØJ/VIBRATION Måles efter EN 60745 er lydtrykniveau af dette værktøj <89 dB(A) og lydeffektniveau <100 dB(A) (standard 
deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet <13,286 m/s2 . 

 
 
 
 
 
 

  
Akülü kırıcı-delici 
Usulüne uygun kullanım 
Bu elektrikli el aleti, beton, tuğla ve taş malzemede darbeli delme işleri için tasarlanmıştır. Bu alet aynı zamanda ahşap ve metal 
malzemede darbesiz delme ile vidalama işlerine de uygundur. 
Bu aletin ışığı çalışma alanını doğrudan aydınlatmak için tasarlanmış olup, konutlardaki mekan aydınlatmasına uygun değildir. 

TEKNİK VERİLER  

 
GÜRÜLTÜ/TITREŞIM BILGISI 

Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi EN 60745’e göre normlandırılmış bir ölçme yöntemi ile tespit edilmiştir ve havalı aletlerin 
karşılaştırılmasında kullanılabilir. Bu değer geçici olarak titreşim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur. Belirtilen titreşim 
seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanım alanlarını temsil eder. Ancak elektrikli el aleti başka kullanım alanlarında, farklı 
aksesuarla, farklı uçlarla kullanılırken veya yetersiz bakımla kullanılırken, titreşim seviyesi belirtilen değerden farklı olabilir. Bu da 
toplam çalışma süresi içindeki titreşim yükünü önemli ölçüde artırabilir. 
Titreşim yükünü tam olarak tahmin edebilmek için aletin kapalı olduğu veya çalıştığı halde kullanılmadığı süreler de dikkate 
alınmalıdır. Bu, toplam çalışma süresi içindeki titreşim yükünü önemli ölçüde azaltabilir. 
Titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük için önceden ek güvenlik önlemleri alın. Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçların bakımı, ellerin 
sıcak tutulması, iş aşamalarının organize edilmesi. 

SEMBOLLERIN AÇIKLAMASI 

 

Dikkat! 

 

Şebeke kablosu hasar görmüş, birbirine dolanmış 
veya kopmuşsa, şebeke fişini derhal dışarı çekin. 
Cihaz üzerinde çalışmaya başlamadan önce daima 
elektrik fişini çekin. 

 

Kılavuzu okuyun. 

 

Kulak koruyucusu takın. 

 

Göz koruması takın 

 

Solunum koruması takın 

 

Elektrikli ev eşyaları evsel atıklarla 
birlikte atılmamalıdır. 

 

Pili yalnızca + 10 ° C ila + 40 ° C arasındaki ortam 
sıcaklığında kuru odalarda saklayın. Yalnızca şarj 
edilmiş pilleri depolamaya yerleştirin (en az% 40 şarj 
edin). 

 

ALETİN KISIMLARI  

 
1 Derinlik göstergesi 2 Fonksiyonlu vites topuzu 

3 R / L vites topuzu 4 Anahtarı 

5 Sap 6 Akü paketi 

7 Yardımcı kol 8 çalışma ışığı 

GÜVENLİK 
DİKKAT! Bu talimatın bütün hükümlerini okuyun. Aşağıdaki talimat hükümlerine uyarken hata yapılacak olursa, 
elektrik çarpmaları, yangın ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir. 
• Aküyü alete yerleştirmeden önce aletin kapalı olduğundan emin olun. Açık olan bir alete akünün yerleştirilmesi kazalara neden 

olabilir. 
• Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj cihazlarında şarj edin. Belirli bir tür akü için geliştirilmiş 

bir şarj cihazının değişik bir akü için kullanılması yangın tehlikesine yol açar. 



 

 

• Elektrikli el aletlerinde sadece o alet için öngörülen aküleri kullanın. Başka akülerin kullanılması yaralanmalara ve yangın 
tehlikesinin ortaya çıkmasına neden olabilir. 

• İş parçasının vida, çivi ve benzeri malzeme tarafından hasar görmemesi için dikkatli olun; çalışmaya başlamadan önce bunları 
çıkartın 

• Güç geriliminin, şarj cihazın özellik plakasında belirtilen voltaj değeriyle aynı olduğunu sık kontrol edin (230V veya 240V şarj 
cihazını 220V kaynağa bağlanabilir) 

• Alet normal çalışmıyorsa veya değişik gürültüler geliyorsa, aleti hemen kapatın veya şarj cihazın fi şini prizden çekin 
• WORLD-PRO TOOLS sadece orijinal aksesuarlar kullanıldığında aletin düzgün çalışmasını garanti eder 
• Bu aletle kullanacağınız aksesuar edilen devir sayısı en azından aletin boştaki en yüksek devir sayısı kadar 

olmalıdır 
• Bu aleti 16 yaşından küçükler kullanamaz 
• Delme veya vidalama yaparken elektrik kablolarına değmemeye dikkat edin 
• Herhangi bir aksesuar değişikliği yada ayarlama yapmadan veya cihaz hareket halindeyken ve/veya boşta bekler vaziyette iken, 

düğmesinin orta pozisyonda (kilit pozisyonu) olduğuna emin olunuz 
• Şarj cihazı içindeki kontaklara dokunmayın 
• Aleti, şarj cihazını ve bataryayı hiçbir zaman yağmur altında bırakmayın 
• Bataryayı hiçbir zaman açık havada şarj etmeyin 
• Aleti, şarj cihazını ve bataryayı daima 0° - 40° arasındaki oda sıcaklığında saklayın 
• Patlama tehlikesi nedeniyle batarya hiçbir zaman kızdırılmamalıdır 
• Hasar meydana geldiği, aşırı zorlanma olduğu veya aşırı ısınma olduğu takdirde batarya içindeki bataryalar akıntı yapabilir: 
- bataryalardan çıkan sıvının temas ettiği yeri hemen su ve sabunla yıkayın, daha sonra limon suyu veya sirke ile durulayın 
- bataryalardan çıkan sıvı gözünüze kaçarsa, hemen temiz su ile en azından 10 dakika durulayın ve zaman geçirmeden hekime 

başvurun 
• Batarya alet veya şarj cihazı içinde değilken, kaçak akımları önlemek için, çivi, vida, anahtar veya benzeri metal parçalarla 

temasa gelmemesine dikkat edin  
• Hasarlı şarj cihazını çalıştırmayın, test yapmak üzere sözleşmeli bir servisinde   
• Şarj cihazını ve bataryayı hiçbir zaman sökmeyi denemeyin 
• Şarj edilemeyen aküleri şarj cihazı ile şarj etmeyi denemeyin 

Yeni akümülatörü işletmeye almak için: 
1) çalışma sırasında akü tam deşarj olmalıdır 
2) Akü eklenen şarj tertibatı vasıtasıyla 3-5 saat boyunca şarj olunmalıdır. 
3) Akünü anma kapasitesine ulaştırmak maksadıyla yukarıdaki 1-2 işlemleri 3 – 5 kere tekrarlamak gerekir. 

AMELIYAT 

 
TEKNİK BAKIM VE SERVİS 

Teknik bakım yapmadan önce aleti elektrik cereyanından ayırın! 
• Her zaman çalışma sona erdikten sonra aletin gövdesi ve havalandırma deliklerini kir ve tozdan yumuşak bez veya peçete ile 

temizleyin. İnatçı lekeleri sabunlu suda ıslatılmış yumuşak bezle temizlenmesi önerilir. Kirleri temizlemek için benzin, ispirto, 
amonyak çözeltileri vs gibi çözücülerin kullanılmasına yer verilmezdir. Bu tür çözücüler aletin gövdesini bozabilir. 

• Aletin ek yağlanması gerekmez. 
• Herhangi bir arıza için servisine başvurun. 

ÇEVRE KORUMA BILGILERI 
Ürün nakliye sırasında hasardan korunması için özel ambalajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin çoğu tekrar 
işlenebilir olduğundan dolayı bunları en yakın özel kabul noktasına teslim etmenizi rica ediyoruz. Ürünün kullanım 
süresi sona erdikten sonra tekrar faydalanmak amacıyla Servis veya  bayisine teslim etmenizi rica ediyoruz. 
Li-ion akümülatörler tekrar işlenebilir. Bunlar çevre dostu bir şekilde geri dönüştürülmesi veya imha edilmesi, 
böylece kimyasal atıkları için bertaraf tesisine iletecek. 
 
Eski elektrikli cihazlar dönüştürülebilir malzeme olup ev çöpüne atılmamalı! Doğal kaynakların ve çevrenin 

korunmasına etkin biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkezlerine 
(varsa) iade edin. 

STANDARDIASYON BEYANI   
Yeğane sorumlu olarak, bu ürünün aşağıdaki standartlara veya standart belgelerine uygun olduğunu beyan 
ederiz: EN60745-1:2009+A11; EN60745-2-6:2010; EN55014-1:2017; EN55014-2:2015;  yönetmeliği hükümleri uyarınca 
2006/42/ЕEС, 2014/30/ЕEС.  
GÜRÜLTÜ/TİTREŞIM Ölçülen EN 60745 göre ses basıncı bu makinanın seviyesi <89 dB(A) ve çalışma sırasındaki gürültü <100 
dB(A) (standart sapma:3 dB), ve titreşim <13,286 m/s2 . 
 
 
 
 



 

 

Exploded view CRH-S20LiT 

 

 
 
 



 

 

Exploded view CRH-S20LiT 

Part No Part Name Qty 

  

Part No Part Name Qty 

1 Rubber plug 1 41 O-ring 1 

2 Steel wire ring 1 42 Piston 1 

3 Chuck sleeve 1 43 Piston pin 1 

4 Steel ball 1 44 Washer 2 

5 Washer 1 45 Seal ring 1 

6 Shaped gasket 1 46 lining 1 

7 Conical spring 1 47 Central bracket 1 

8 Rotating sleeve 1 48 Shift fork 1 

9 Pin 4 49 O-ring 1 

10 O-ring 1 50 Ball bearing 1 

11 Seal washer 1 51 Central shaft 1 

12 Location sleeve 1 52 Shift steel wire 1 

13 Hammer  1 53 Neadle bearing 1 

14 Cross head screw 2 54 Neadle bearing 1 

15 Cross head screw 2 55 Wobble bearing 1 

16 Housing 1 56 Bracket assy. 1 

17 Clutch shift steel wire 1 57 Central shaft gear 1 

18 O-ring 1 58 Spring 1 

19 Clutch shift knob 1 59 Spring base 1 

20 Spring 1 60 Surface beadle bearing 1 

21 Press knob 1 61 Spring protect base 1 

22 Oil seal 1 62 Motor fan 1 

23 Bearing bushings 1 63 Cross head screw 2 

24 Neadle bearing 1 64 Cross head screw 2 

25 Neadle bearing 1 65 Motor connect bracket 1 

26 9 toothed washer 1 66 Motor gear 1 

27 Surface bearing 1 67 Motor 1 

28 Steel ring 2 68 Right housing 1 

29 Washer 1 69 Anti-vibration block 2 

30 Spring 1 70 Cross head screw 11 

31 Snap ring 2 70A Cross head screw 1 

32 Cylinder 1 71 Left housing 1 

33 Pin 3 72 Switch 1 

34 Hammer sleeve 1 72A Inductor ring 1 

35 O-ring 1 73 Rotation shift knob 1 

36 O-ring 1 74 Battery connect board 1 

37 Location sleeve 1 76 Hex bolt 1 

38 Big gear 1 77 Depth stop 1 

39 Location spacer 1 78 Handle ring 1 

40 Hammer 1 79 Handle grasp 1 

 
 


